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AVIS AU LECTEUR 



Cette Antliologie est un tirage a part et non pas une 
reimpression. Les notes se referent a la pagination de la 
Vie d'Ousdma, non pas a celle du present opuscule, meme 
pour les parties qui y sont contenues. On aurait du peut- 
etre rappeler subsidiaireraent les numeros des pages 499- 
605 du volume complet qui y sont representees par les 
pages 7-113; 691-722, qui y sont numerotees 1 15-146. C'est 
la une petite concordance que chacun etablira facilemeut 
pour son usage personnel. 

Les dix textes dont se compose cette Anthologie reunis- 
sent des morceaux tres varies, bien que pour la plupart de 
meme provenance. lis me paraissent convenir, comme lec- 
tures choisies, aux Sieves d'arabe, pendant leur troisieme 
anuee d'etudes. Le point de vue pedagogique n'a pas pre- 
valu dans leur classement. II appartient au professeur de 
suppleer a cette absence de gradation dans la difficulte, c'est 
a lui, s'il a considere comme pratique d'adopter dans son 
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enseigneraent cette serie d'extraits par Ousama et sur Ou- 
sama, de les faire expliquer a tour de role dans un ordre 
different de celui on ils ont ete places par l'editeur. Ces 
documents etaient, lors de leur publication premiere, desti- 
nes a servir de pieces justificatives pour un ouvrage de bio- 
graphie historique. Ils en ont ete detaches tels quels pour 
introduire les jeunes arabisants, une fois qu'ils ont acquis 
une connaissance suffisante de la langue, dans un champ 
fecond d'investigations, vers lequel j'aimerais les attirer et 
qui meriterait de les retenir : les recherches relatives aux 
guerres de's Croisades, l'examen des sources musulmanes et 
des documents qu'elles fournissent sur les influences reci- 
proques de l'Orient et de l'Occident, entre le douzieme et 
le quatorzieme siecle de notre ere. 

Paris, ce 11 avril 1893. 
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TEXTES ARABES INEMTS 

PAR OUSAMA ET SUR OUSAMA 



A. Extraits du Livre du baton, par Ousdma Ibn Mounlridh. 

Le Livre du baton est conserve dans deux exemplaires dont 
Tun m'appartient et a servi aux nombreuses traductions et cita- 
tions diss6minees dans la Vie dOusdma. C'est un volume, haul 
de m ,20, large de n \14, comprenant 122 feuillets en 6criture 
orientale, dont les dix derniers out etc ajoutes apres coup. Quinze 
Iignes sur chaque page, quelquefois, beaucoup plus rarement, 
seize. Le manuscrit, dans ses parties plus anciennes, est ante- 
rieur a l'ann6e 1121" de l'InSgire (1709 de notre ere), dale 
inscrile au fol. 1 r° par Fun des possesseurs successes. D'apres 
certains indices paleographiques, je le considere comme ecril 
au dix-septieme siecle de notre ere. 

On lit en tele : JiliLI J >-VI JtUI JiliN jUI _^ji UJI ^{'S 
«TUIC ill Jy j'LSGl liL. o: ^ cr ii. cr Jc i>. jliJ^ j- I. LI 
« Livre du baton, ceuvre du chef eminent, du savant, de l'emir 
Abou '1-Mouthaffar Ousama ibn Mourschid ibn All ibn Mou- 
kalladibn Nasr Ibn Mounkidh Al-Kinani 1 . Puisse Allah se char- 

1. A la note 5 de la page 48 ajoutons que, d'apres Al-Hamdani, 
Djazirat al-^ Arab (ed. D. H. MuIIer), p. 132, I. 16, au commencement 
du dixieme siecle de notre ere, la tribu deKinana dominait a Schaizar. 
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8 ANTHOLOGIE 

ger de le r6tribuer! » J'ai design^ par la letlre A ce manuscrit, 
acquis en 1883 du schaikh de Medine Amin Al-Madanl 1 . 

(Test de meme provenance qu'est le manuscrit entr6 a la Bi- 
bliolhfeque de Leyde vers la meme 6poque avec toute la collec- 
tion dont il faisait partie. Un inventaire provisoire lui avait donne 
le num6ro 370 -; le premier volume de la deuxifeme edition du 
Catalogue lui assigne le num6ro 2093 et le d6crit sous la cote 
CCCCLXXIl 3 . 11 mesure m ,205 en hauteur, m ,145 en largeur, 
se compose de 94 feuillets d'une 6criture orientale, assez n6gli~ 
g6e, pauvre en points diacritiques, soigu6e et vocalis6e a partir 
du feuillet 80. Vingt-el-une a vingt-trois lignes a la page. La 
date de 1094 de Pk6gire (1683 de notre fere), donn6e dans la 
souscription, n'a rien de trop invraisemblable, bien que la copie 
paraisse peut-etre encore plus moderne. Dans ce qui suit, j'ai 
appele ce manuscrit B, ayanl eu la bonne fortune de pouvoir le 
comparer, grace a V extreme Iib6ralit6 de ceux qui dirigent la 
Bibliothfeque de TAcademie de Leyde et qui me l'ont envoy6 a 
Paris pour que je pusse T6tudier plus commod6menL Les titres 
des manuscrits A et B sont, aquelques 6pithetes presplus nom- 
breuses dans A, absolument identiques, 

J'ai fait connaitrele contenu du Livre du b&ton 4 et j'ai public 
naguere 5 , plus tard traduit en frangais dans ce volume meme 



1. Le portrait fort ressemblant de ce libraire aussi instruit qu'habile 
se trouve en tete de la plaquette, oil ses impressions sur le Congres des 
orientalistes tenu a Leyde en 1883 out ete mises a la portee du public 
lisant le hollandais; voir Net Leidsche Orientalistencongres. Indrakken 
van een Arabisch congreslid, traduction hollandaise par C. Snouck Hur- 
gronje (Leide, 1883). 

2. C. Landherg, Catalogue de manuscrits arabes provenant d'une biblio- 
theque privee a El-Medina (Leide, 1883), p. 109. 

3. J. de Goeje et Th, Houtsma, Catalogus eodicum arabicorum biblio- 
tkecie Aeademise Lugdnno-Balav&, editio secunda, vol amen primum 
(Lugduni Batavorum, 1888), p. 280. 

4. Plus haut, p. 334-336. 

5. Ousdrna poete, notice inedite tiree de la Kharidat al-kasr, par ImM 
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DE TEXTES ARABES INEDITS, PAR OUSAMA ET SUR OUSAMA 9 

une correspondance 6chang6e sur cet ouvrage enlre Tauteur et 
Al-Kadi Al-Fadil Ibn Al-Baisani *. Cette monographic des batons 
c6lfcbres commence par la verge de Moise, avec laquelle il fit 
jaillir l'eau du rocher, et se termine par le baton d'6b&ne, sur 
lequel l'6mir vieilli appuyait son corps recourb6, devenu sem- 
blable a un arc dont son baton serait la corde. Dans sa nomen- 
clature, entremel6e d'eludes sur les locutions ou entre le mot 
al^am « le baton » et ses synonymes, Ousaman'omet pas la ju- 
menl al-asd qui avait appartenu a Djadhlma Al-Abrasch, roi 
de Hira, parce qu'elle avait 6t6 appel^e « le baton » 2 . 

A 6tait seul a ma disposition, lorsque j'ai publie et traduit en 
frangais la preface du Livre du baton dans un album typogra- 
phique oh l'imprimerie Lanier avait r6uni les specimens des 
caracleres qu'elle possfcde 3 . La forme ^tait le principal, mais 
pourquoi le fond n'aurait-il pas 6t6, lui aussi, rendu digne du 
d6cor, pourquoi un morceau in6dit n'aurait-il pas 6t6 mis en 
lumi&re, a la faveur de ce spectacle surtout fait pour le plaisir 
des yeux? La publicite de ce beau livre ayant6t6 restreinte, j'ai 
cru devoir reproduire icL cette fois d'apr&s deux manuscrits 4 , 
la redaction arabe de la preface, en renvoyant pour la traduction 
et Tan notation au Recueil de texles etrangers, 

II a et6 donn6 une certaine ampleur aux ex traits que j'ai em- 
prunes au Livre du baton. Cet ouvrage ne sera jamais 6dite 
int6gralement et les esp6rances congues autrefois a ce sujet ne 



ad-Din Al-Katib (1125-1201), dans les Nouveaux melanges orientaux 
(Paris, 1886), p. 147452. 

1. Plus haul, p. 383-392. 

2. A fol. 69 r° — 74 v° ; B, fol. 53 v° — 57 r°. S ur cette j ument illustre, 
voir surtout Caussin de Perceval, Essai sur Vkistoire des Arabes avant 
Vislamisme, IT, p. 33-34; Perron, Le Ndceri, I, p. 311-312; 386-387. 

3. Recueil de textes etrangers, publie par A. Lanier, imprimeur, 14, 
rue Seguier (Paris, 1888), p. 3-8. 

4. Je me suis abstenu de relever, comrne variantes, les erreurs et les 
negligences de copie trop evidentes. 

2 
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paraissent pas devoir etre r£alis6es *. Raison de plus pour 
faire connaitre exaclemenl le cadre, alors meme que les cir- 
constances ne permettent pas d'6taler toutes les richesses dont 
il est rempli. Sans ometlre aucun des passages traduits ou cil6s 
plus haut, j'ai public en outre plusieurs fragments int^ressants 
pour la lexicographie avec une partie des exemples en vers qui 
en justifient les assertions, et aussi toutes les poesies d'Ousama 
que Fauleur a ins6r6es lui-meme comme se rattachant a son 
6tude sp6ciale. Ce choix montrera d'une part l'6rudit puisant 
avec abondance aux sources anciennes, d'autre part le maitre 
faisant valoir les ressources de la langue arabe avec autant de 
souplesse que de talent. Ousama n'a pas 6te seulement un 6mir 
vaillant et un coureur d'avenlures intrepide, il se r6v£le comme 
un savant et comme un 6ctivain. Sa vieillesse surtout lui a 
donne le loisirde s'epancher sur elle avec une variety d'accents 
surprenante. II s'est diverti a ces descriptions de son affaisse- 
ment et de son corps appuy6 sur un baton dans des poemes 
brillanls et sereins, qui montrent clairement combien, si le pied 
6tait alourdi, la tete avait conserve de vigueur et de puissance. 
Ce n'est point sans intention qu'il avail reserve ses elucubrations 
personnelles pour la fin de son volume. Elles servent de con- 
clusion au Livre clu baton. Nous avons cru devoir les reproduire 
dans leur ensemble, comme un complement a notre Ousama 
poete . 



JJ-\ J& + $ ^J\ jrj\ &\ ^_j (A, foL 1 v°-3 v°; B, foL 1 v°-3 r°) 



4ti 



1. Plushaut, p. 16, note (5; cf. p. 334. 

2. Ousama poete, notice inedite tireedela Kharldat al-kasr, par'Imad 
ad-Din Al-Katib (11254201), dans les Nouveaux melanges orienlaux, 
p. 113-155. 
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* O^.Jll Cj^\ ol^yi <?-lj3lj t t>ttLI SjjJI *l**l Jcj * o>*^ 

CJ. J* CT ^^ <*^- J»J LT.J •*? -A--N ^ j£> ' »^* ^ *JWl 

LI iUI jJuJI ^LVI ^Ull juJ jl^t illiil y*j <il <^j ab dU* 
<JI ^~*-ls ^-a* ^s^Lp jfQ-l ^11 J ^^* Jl ^iL j/*Jdl ^Islt jl 

J*^ f jJI ^'J ^i^l ^^ Jl *-iJ^ t^ <£>*" ^ J^ Jo-U\ 

<>J dUll -^-A— (J^ J\ w^3 wlSJI j4<mL Uj <L~A>* Jc- vJ^^ »v^*i> 

i£*l f jJ^ <>. <;Si>Ul ojj: cXa?- Js <i Jy> LllT JLT 4»\ 



^ IjjIj >ti- <m j^J 4&\ <*-j \j^al wi*yi LI 4JJ-JI J^P ^^ «jjj 
^As- -Ct ^lsl§ A*^ Lj ^J aUls 4l^>*l J^J *>yj ^^J dA ^J ^UIp 



1. B [^J*. 

2. B .jljl U. 

3. A sans ^Jl ^* 
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Sl-u^ jl^l LAS s^JlWj i>[^ Jail <^j Jljll a) cJSj ^^ S-u Jail <^j 

y\ i-jjl L ^.j <ic jjio Jli -Oil <J^J t^*-^- W fr * ■** X ? B ^ •* X " a * 

ji *Jf-y Jail <cj-j ^aJ- 'jI^^I^^j ^U)1 <j^I cT J-fr Lr - ^ 

LAS *jf\ J^ ^ Ij^J j^J J <J <S^1 Ol> L. jr^C- L* ^*J\ ^ ill 

f Uai' *)j / Ul^i- £-L-" JUS jlkUl *£>.> J! j^y *Sj* j» m J* J& 

/ 

ui w w 

ft 9f- ^ 

*i>c*JJ1 ^ <i-Uu^L ^L jl 4JUlj ^Jl <j*~J\ ^ (^— J . J^^" .J* J 

ybj SjruS^w^^J^^j a! jMy Jc jlL-Uj ^J^l <>! l-^~- *j^j 
J IS jJl ^ JlSj ^^ A* (J"^ U* <j~*~\ J^ 7x— ill A—U 1-mJ *-*"-^, 
yb ^ ^| j^Jl Jli dUll ^jl- jmVI wJ^crjJ* t>. > *^^ '^ 
* Jli ^Jl^JI cj^pJI ^pUI cJl JISj ^ ^3 ^ (j-^l Jail ^J 

jUJ ^jlll JUL* IS jif i& 4 ^*JI IjHS 



^^ • w 

^iSJi dli; ^ LliT j£.| jJj jj-l LI ^Ji «Ji3 ^^ ^Ji^ JI ^U J 



1. B sans ^. 

2. A sans jS, 

3. A sans b'l. 

4. B ^XJ I^B. 
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DE TEXTES ARABES LNEDITS, PAR OUSAMA ET SUR OUSAMA 13 
j. L ~\j»j ^—^ jl-iVt J* J*li-1 J*-.* Jiii OlJ ' J_^ jil 
•U)b l,Jy iU j U jj.\ jl v^f-^l L. Ul J*l j- jl j\ ^iSJI j* 

ilw jC- -j* \j£ IJi» O**— •*!» J.J I— *-J\ yO sjllxJI j£^ «-\,_ ^ 
>\i jT jLjj »j.J~\j j^b JL^J /-«-J f ^ L- 2 -^ ^jtT^JiL;! 
JU>. jl Jl Ui» jt L»^ ojjjI •ijf-j j-^" ^j ^^ tir* -^ 
j&l ^jjI Vj 3 UJI v lCovj v'^ 1 ,Jl * ^T ^ J c ^ cr^ 1 
UL. ^1 4 XiI juI jl ^ .> £>j J^ r l ^j)l I ■** J- v 1 ^ 11 ^ 
^LiGl Ji'j ^JJj* jl J ^tjl Vj Uli* y^Lu ^-i" j V 1 "- ^i 

^J l r< ^LJLJI jlf_ jll CJ UI J- LJU jlf jlj 1^* jLS^ <i;^"j 

Jl ^ ^Jl Up ^^ U*. J"l vs^sl -wj IjAft 5 ^s^ </ lr-i>- 
J\ jUVb jl^Vi Jl J O^'l f r >VJl L^ ^ cr j*^- ^ 
lojj! Ulj O^- \c3 LJI Jl Jc o-'l Jl J^ Vj LJI Jl l,J Jl 

2. B l^i. 

3. A etB ^1 yliSC, de meme dans le titrc de B. Nous nous abstien- 
drons de relever cette inexactitude d'orlhographe, frequente dans les 
deuxmanuscrits. 

4. A sans j£ ; B JUiLj (ms, C-jJLI;. 

5. B ^3j. 
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4 ¥T\/* fJ^J ' j£J* oyl <*Uxu- j^j 4 J^*^ *J^" J C 
Jo y\ Jls LaJI L^J J J^s (A, fol. 28 r°-29 vo; B, fol. 20 v°-21 v) 

t • - I ^ - • _ • ^ • • 

£^jj-l J J ' ^^J JU.LJ.1 Up j}te J^ Jli <pL>J) u^i Ju* 

lil fJ^-N c5 -aC '^ <3^^ **\3 d^y^-J ^"^ J&J *£• jLW lil oLa£. 

/ 



1. Apres i^iU, B ajoutc vllJj. 

2. A'//d/> al-Agdtri, JX, P- 4; Kldzdnatal-adab, IV, p. 513. 

3. Haniasw cannula... edidit... Freytag, p. 513-514; versio latina, II, 
p. 257-259. 
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• • • 

J> • $9 /■ / s J> s / 

jfji V^ *-»l ^ ^-« i^j^t'y •-^j" */*j 



j- jjt J\s * JSIjVI ^^j ^> a^j <}yil J Jill) I J}\* ^1 Jl 

? ' 3 

4 old *1»L« /**j 4 O^ ^Ic /** ^^-J \^*-»~-\ ^jA — l5i y4 4!^* <r^i- 

1. A et B J3 y o>^. 

2. Macoudi, Les prairies dor. Texte el traduction par C. Barbier de 
Meynard et Pavel de Courtellle, I, p. 133-135; Khizdnal al-adab, IV, 
p. 25, 

3. A 4Jai. 
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jL> (._ji.il jU^y L_ss V J I o_i.il 



^Jl et U ill JlUI ^IjU Jls (A, fol. 30v.-31 vo; B, fol. 22 v°-23 v°) 

<*\jT~) lx£ Ii j^lil LaJI ^L, j>U J/aj * aJ lil 4»,j JCc -f^l— i J 

UJI _^_| ^Vl ^'j Jj^JI iljl c.iiilj ,lUi-| ci>" lil Jyfj 



SS 9 J ^ 



j>j fy V-* _> Vi Uc jc l_ ^c^ ^u ^i\ ji; lji ^; 

1- A ^ jit,. 

2. Ileetilier d'apres cela les textes donnes plus haul, p. 392, note 3, 
ou j'ui imprime deux fois jLidl au lieu de JLJJI; cf. p. 335 et 515. 
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DE TF.XTES ARAHES INEDITS, PAR OUSAMA ET SUR OUSAMA 17 
**. Xl-stV 4l>lj <Ja^ ^ j JS3I ^-JL O. £.^' «J" ' 0J>-' 

.J I^Sj JG X-— ^ j j» * J^VI ^ jL-o * o l ^J o^ > ! L - 

<-^ - — \ , , 

[>_>] j'W <»U Oj -JS l * f£*3 &* U ' ( ^ '^ U - M "V* 

' " " •" . ' . • ■" - ... ' c' 

J.U; jlx^ J*l li j l"! J*i ^"j^p Jj^ fj» b' ~~>J 

±A\ O. ^ J' 5 J • j\-& J^Vr VI U* J* £* £>_ V ^j 



j oj 



li-i ^ c^J i— m Si ^ f>- v lM ^ J 
'^i ii ^ cXuji Si j i—)i ^ ^ j^-^ 1 £/ ""> 

1. Asans^. Sur tout ce passage, cf. Al-Moubarrad, Al-Kdmil (ed. 
Wright), p. 152-153. 

2. Le premier de ces deux vers, precede par quatre el suivi par deux 
autres vers du meme morceau, est dans Hama&ie carrnina... edidit Frey- 
tag, p. 96-100; versio latina, I, p. 178-183. Le second desdeux vers pu- 
blics ci-dessus y est omis. Le poete est nomme Ai-HariLh ibn VVa'la 
Adh-Dhouhli; voir Kitcib ai-Agdnt, XIX, p. 139. 

3. A ^r^i; B ^r^i; voir Hamas # carrnina, p. 17 i ; Ibn Doraid, hch- 
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O* ^ °^3 J* *> ci^ 11 jZb 4\j>-\ Oji'j ^jJIj $JI .UIj JSJ 

/ 



• •* 3 • w- J» 



L_*-L,_J VI jUVI ic L_«_, UJI £>" L fA J| jj ii| ^jj 



i It • - 

LaJi ^.U J^j Jli UJ| ^U (A, fol. 39 r"; B, fol. 28 v°-29 r°) 

[>j] Lc ( J ^J-* ^1J» Jli juJIj >J| Jo Ly" UjL j^lil 



/ -it // / / 



». s ? / 



L_*Lt! Ixij jljl 121 ULj i^i, UJI ^JU 



??^ 3 ^p / ^ 



tfl jijVI j ^ lii j 4 JL_,:j 4jL: i\ js SjuJ ^| ; ^ 4 ; 

ri^ 1 ci J^l i/j V J V-^'j iS-^^J tfl ^L™j ^Jyj jr^L 

tikdk (del. Wiistenfeld), p. KM.; Les stances d» Hariri, commcntaire par 
Sdvestre de Sacy, p. 005; Froytag, Arabian Prooerhia, I, p. 56; Caussin 
de Perceval, Essai stir Vldstoire desArabes, II, p. 200. 

1. A et B <j.&j. 

2. A sans UJI,. 

3. Ce vers est cite dans le commentaire d'Al-Hariri, Makdmdt, p. 065. 
11 fournit a Ousama loccasion de developpements que nous n'avons pas 
ecu devoir inserer, non plus que le morceau compose de neuf vers, 
dout les quatre premiers et les trois derniers ont ete publics par R. E.' 
Briinnow, The twenty-first volume of the Kitdb al-A,,lidni, p. 187, qotre 
vers a la ligne 8. 

4. Cor an, iv, 102. 
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jCJ-l Jc uV ^ v^ ° jLli cA»-L.JI J"~£ ■*) 



L^J' & j^ J>* v^ u ^ '-^ ( A > foL 42 r ° ; B - fo1, 32 l ' 0) 



w >* 



ft. *t S 



\jy lj>c£i m if J s ^JJUJI ^-JL» AltT j ^^J! J*X- tT # 4»l ^ 

[Jo4 4 £ jS #. ^ J ^-> ( A » foL 43 v °" 45 r ° ; B? ibL 33 r ~ 3i r °) 

1. Je ne trouve ai ce mot, ni ce seas, dans aucun ties dictioanaires 
qui sont a ma portee. 

2. k jlA\;B j^k 

3. BjL*i. 

4. A^Ydft al-Ac/dni, IX, p. 131. 
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*• //* 






" '- ' ' ••• • • 



jl^o j Lyij L-*. oUVI .a* c^J- ^j .>U ijl JLM ^ifjil j£ 
<Ul > JIS Lull fi j. L r i 11 £CJ| jr> G/ -" JlS tlj ^ 

s 

U-l jvi ^L j U jl j!j 
(^T cr^ 1 cfJ ifi f jJI ^ L^J! cii V J^ 1 ^ J' 

v^i -v- ^ ^> -*-j oi^i 2 i>r jy b cxu.1 

Jin ^r ^ ^ du l* 

O.A] LfJ UJI Jl j I'U Ul ..11 il JLUI JjU j^ 

^ J J j* Ji\3 cS\ ojL j\jii JL.4JI l£J 

*^* J& ^y" ^j ^j uji jiiiij iiykVi oaji^ 
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DE TEXTES ARABES INEDITS, PAR OUSAMA ET SUR OUSAMA 2L 

JjL^JI j^L C/ m ^ ^ >^ O* ^ ~" a* J*\ d^ ] 

O-Jl LV.J 



•J -S 9 • • 9 S 



[jj-j] 4 s-v* *k- a- 3 tA^ * ■>•>"* *>. -^ *>"^ *• J15j 



*>> » * •" •".,. -" " ,', ,. r i^ ' 

rj^^-j •.& ill JU.I wiijil JGj 

jl_jL.il ^-. jc 7 ^^^ t ti u ^ p*- ^-l ^jr J-»J 

1. Slane, Le diwan d'AmroUkais, p. 23, 36-37; Ahlwardt, The Divans 
of the six ancient Arabic poets, p. 116 da texte, 55 des noLes. 

2. A^*\ 

3. Sur ce poete, voir plus haut, p. 338, note 1. J'ai publie plus bas un 
arrangement par Ous&ma de Tune de ses poesies en strophes de cinq 
hemistiches et complete h cette occasion Enumeration des documents 
qui le concernent. 

4. A JjJsu . 

/f 

5. A jy. 

6. A et B \ rT . 

7. B Ijl^ JJ0 lj, peut-etre pour IjlI^ L. 
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22 ANTHOLOGIE 

:i LI '.. " ." - ,- ^ • £ , 2 

. J ; t5 ^ J ^ "-^ ^ ^ ^ riVr*- 1 

J-V! ^1 ^Ul JjU _^L^ _ u._i- Vj 






3 ^ • 9 • 



jO J- jK'l* tfj-it 4^ I^^J |jl_U oUai-l j/' 



[^ ,J ] ^-C^l ^ £ ^5)1 j^l JGj 



** " ■■■«- // 9 jj> 



^Jl L^i*. jj^_» jlT ^^J J, | <> _£ , i_(-| 
^ J -> £r & o* ^r-^j Ul— j U*JI Ljl- >Lii 



yl ~ /- ^5 



I5ii j>\; J. U OjU, J>" o^l (A, fol. 40 r°; B, fol. 35 r° et y) 

3. Slane Z-e d«m« rf*.4mro Viaw, p. 39, 40, 58 et 59; Ahlwardt, The 
Uivans of the six ancient Arabic poets, p. 162 du texto, 85 des notes 

4. Cor an, vm, 65. 
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DE TEXTES A1UBES INIlDITS, PAR OUSAMA ET SUR OUSAMA 23 

J 3 /- • • *m 9 1* ** St 9 fi 



Ai^ *i l£ dl!i j£> Vj IjT <J^ J 11 Vj JuUJ Lac J^l j>\» J 11 J 

Jdl r » 

^ J" J^» J 1 ! L-aJi jJI (A, fol. 49 v°-51 r°; B, fol. 38 v°-39 v°) 
^^oV! JIS O-ljL-1 z i$k*j <^-bj •^'i/ # J ^i J^ °-^v/^J *~*! <i' 

[^>j\i:«] 5 c/j UJI J^V ;V 

i^JLl d.-.H Lac- jJiHj I jJLsl Lo LyJl ^ki- 



[J^] -^ A ; c CX. ^ J ^J 



• s/ s s 






' / / ^t>t 



1. Pour scantier ce vers, on a da lire gjuailT, sans tenir compte de md, 
bien que la proposition ka ne devienne pas regulierement conjonction. 

2. Llectilier d'apres cela ce texte donne plus haut, p. 392, note 3; cf. 
aussi p. 335 et 508, note 2. 

3. B AJoaj. 

4. A OU3. 

5. J'ai detache ce seul vers du morceau, auquel Ousania en empruale 
seize. 

6. A JaJ.j. 
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2i A.NTHOLOGIE 



^ x- 



,>- 4yj jjor -Ul <^j J>-a i. ^i-l c y^. jJI j^. L. lJ-| 

^ « « ^ m ^ ^ 



i 






^«vi ts-^ js ..i* i>i ju,i ^ijii jg / A> fol _ 51 vo . B fol 40 r0) 

* * s c- w 



I - f i I ... , . t . » 

• 



,/■*>. „li i| JU*i ^i)Ji| J£ (i Aj foL 50 v o. 53 v o ; B? fol. 41 r» et v°) 



1. A sans i^jS. 

2. Plus haut, p. 359. 
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DE TEXTES AHAI3ES IN EDITS, PAR OUSAMA ET SCH OUSAMA 25 

y\ a1 Ji» ^v J^J -rr ^ ^^ f u ^. ^ u ^-^ r^ "^ 

cl^j os ^y-ali ■*«• £>H M \ J^» L-"r jj«Y1 ^-Jy «- * : -r :iJ 
jfsi csV^< \» ci* J .Jj; jl ^jlj <c-j» ^ -ck^ l"^-» l £« I'Lil 

I 4&\j Ci-i USJI j. ^>V .jfo (. # ^ J£ Jl~\> **^- 



1. B sans Oj-^JI. 

2. A sans J&5. 

3. Emprunt abrege au Coran, xui, 66. 

4. B JJUI. J T ai reproduit A, y compris les voyelles. 
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26 ANTHOLOGIE 

JlirVI Ia+I ^ 0O ti i^j 



<>V. C^ 1 J °* li . ^ JlW ^^ Jli -> (A, fol. 57 v; B, fol. 45 r°) 



*> < fly 



* » ^-^ 



Coj^l* 4«l JU»! ^iljll J» J^j ("A,fol.65r»-67ro;B,fol.51ro-52r») 



4. A^. ; B j*.. 

2. Plus haul, p. 515, 1. 12 et 13. 

3. A -5:^,1 j. 

4. A ^. 

5. Passage traduit plus haut, p. 173-174. 
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DE TEXTES ARABES INED1TS, PAR OUSAMA ET SUR OUSAMA 27 

J^^z—t l5; <>• c£^ <1^ J° ^ 4LX- JJI^-1 ^ -^t ^c o cJfc'c^ 

LaJI d-X* ^C ul-^l (^£>d& JL.A5 ^XJl *L*^ <%^a^ jm «j>OJ oJb 

Ij^L-^ £*«*>- 1 !*i* jl ij r^JI viiJi ^ ^LJLJI c-iTjli L^i-j La*li 

J^J jJrwSJ L #J ^ jtT^li ill JIW c-iijil J6 <*+<* % <ojjl U'lj 

^ A>c^^ ^Jc LLiu j&j 4iil <^j ^^?~ **-^ <>JLil j\J» -j* j>\j 
Lis Lac <u t^li?l jl ^^i)* J j J <a5jj 11 Cf-^^ «^:^ j^cUIj 

/ 

t^Ujj SjUt?- *^j Lptii Lolj ^>» nLas Lt«j Pr** u* ^^ ^^ 



2. B fj-tj*-; cf. plus haut, p. 159, note 3. 

3. B^; cf. Coran, xxxvi, 1. 

4. J'emprunte cette vocalisation & A. 
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LaJl #AA JL>- J JSj oil* CaL^ C^ ^ £y=^J L-afr jJa>»1j ^Llll 

j+ 4-^oJ j^j iJUJlj L*Jl jjy— t'j li^f-allj L^jy olLJl *-^j 
Cf?.J is?. ^ JJj-^ (►*-> -^ J* ^^ ■** £y^ ^ ->jt J*^ 

ciJjLI Jfi j-L. Jl cA->j J^ ^- pi* jll" li J* yjL*l ^ 

J**,^ J Lit *»\ pJJi- £jA\ J_>" ^^ l>'b !-*> j- v_^l ^* U fjJ^ % 
pJI U j^li -iji. ^ V -Clj iHiil y>j pUj L^ .111 j*6 <^JI 
#LJ| J IJ^j ^ijVI J \jjJZ\ ^i ^4-" ^ ^ fr 1 V -> ^r- 
U/jo p,L^ p-«j ,111 vJU Jc Jt-j J\ J» pi. .U- p-L^ by- J. 
pJI Ij3*--j L^-U?l ^ JW-j j^j l^tj Jt-*)l J Jt-5 J t/-r" 
j ^J ^r«" J ^^^ ^'^ p^ 'j»-j?-J cr* 'j^ 3 * (♦r'-^ (*r*-J 



\. Coran, xlvii, 25. 
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DE TEXTES ARABES INEDITS, PAR OUSAMA ET SUR US AM A 29 

J 1 fr- 2 *; ^J 'jfi * \jj& o* tP Jr-" ^* , J»'rJ ^y-j* (n-*;*- 
U J^ Vj ^ly j^j '<-■*- t> # -J^-l jl ■*?"—* ^^*i rnA ^ -^*-~* 

UJ • • X f 

<>ck- ^c J-^ ^5^j 4&\ <j^j -x*\j\ Q~£ m ^j** m Jr-> -*^*~it J j ^ 
ljli-^j \J&*jj £j^\ tLi- r>^* apx— II ujLj 6^ ^^-- cjL? <JLtj 

J^" Vj *jU Ja5 L» -Ul'j ^3 i-jJI Jjl& <*UI Jy>* ^j Jb*~ll 

Od * <*i ujfc uj ^ «u f 

5 x > ^ > 

•,ll ill JU»! i-iljll Jli ( ! A, Pol. 68 vo-69 r»; B, fol. 53 r» et v°) 
3j»> m tr** 3 djri 0® J?-j <y$3 jL*Jl 4> # vj -w j <J-^-\ ^/^> 
iljUl ^t t> *yf- &Ji\ JiyJ* jjlo ^*-L» o l^sli ^iJL^ ^JLJI jj-t 

9 % J / uj 

<^ £uO Ul j'-/ clr-J^ -^> 1 ^ jm>0 Jlii jl^ Sac ^\ <j?-j (SJ£ 
J L.*i-li L*. ^Jto-lj JJai" i>_4ll JJbl^ J JS.) iftlUJlj «*JI Jlis 



1. Ousima, Autobiographies p. 68, derniere ligne, et voir Tanecdote 
entiere, iftirf., p. 68-69. 

2. Traduit plushaut, p. 176-177. 

3. A et B juil ; voir plus haut, p. 176, note 3. 

i. J'ai traduit « et ameliore Ieur situation », en lisant J^lj (A et B 
J-oslj); je traduirais, d'apres le texte adopte : « et regie leur situation ». 

4 
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y -)\ y y\ \^j ^ili ijLi- j^ z& j* yd. j juji ^k^j 
^-> Ojij-* j- Ojj* V jLJI tsj,} J lit «n# ^ y£ jij,vi 

J^VI Lj£ ^ UJ| 
L £.j .,U» dll JU»I . — iSjH JS (*A, fol. 74 n et v°; B, fol. 57 r») 

k_JI_j£. .^- j* ti_p«Jlj 'jIj*^' «-M*"-^ ^-> L»4iJC ci^j oj^l 
£>JI c-jU oij r UVI j- il *j^-l J fji-lj ;oiQl ^L»j ^jJ-l 



1. B ^jJ-l J3 U. 

2. A l^U,. 

3. J'ai traduit en lisant u/v-^ (A uy^-^)^ mon texte s'appuie sur 
B qjSj^oz, et signifie : « que les aveugles cederaient ». 

4. Traduit plus haut, p. 469-470. 

5. II s'agit des mille soldats introduits, pretendaient historiens et 
poetes, par Kousair ibn Sa'd Al-Lakhmt au coeur de la ville ou residait 
Zabba, la reine qui avait tue son ami Djadbima al-Abrasch, en les dissi- 
mulant dans des sacs a ble, dans des coffres et dans des caisses (^I^LI j 
^ijI^oJIj J^lyJIj); cf. Caussin de Perceval, Essai sur Vhisloire des Arabes, 
II, p. 37-38. 

6. A jyj\ m 
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// / ■ s 



»• • § 



1>I ^SJl ^UJIj ^L^ II j JU*Y» Jjl'j ^^Vl Ji 









• • » 



• 9 A • • •*. 






^ ^u J-U-ai J Jjj^I Jfi J~*i (A, fol. 75 r°; B, foL 58 r°) 



9 »*• • 3X 



f -f 

1. A ojju*.. 
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32 ANTHOLOGIE 

[J\j] (J J- 11 o-jl U, Cj" J^ o U » (A, fol. 79 v°-80 r° ; B, fol. 61 v°) 



S £■ '/ 9 J J 









_,! dU^i dUi alj :laJl Ji-t J,. i]U.I W Jly U ^Jl j^jt 
[V*] ^ cr. j:^?- JKj \*jf- j\ U^-Jl. 



• • 






3 



L ^ L V J 5 J 1 ^ Cv*l L a., ^ L. 



45- 



/■ / 



1. AetB tfj U. 

2. ffamasae carmina... edidit...Freytag, p. 183; versio latina, I, p. 327. 

3. B \)s* (A \j"^). 
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DE TEXTES ARABES INEDITS, PAR OUSAMA ET SUR Ol'SAMA 33 
J UJi» 5 Li! I X>.\ \j\ i-JI J ^ J*>\ oJ& \y< JbJA\ y) Jtt 

x 



J^U-I >^ cT J^ JS £*V tM ( A > foL 82 r °; B > fo1 * 63 r° et v) 

^ • • ^ •• 

S OS *M ^ 



4. B^Ljj. 

2. Coran, xxxiv, 43. 

3. A iL" ; B -u~\ 

4. Al-Djauhari, SaAdA, racinei^u; Schwarzlose, /We Wa/7<m d<?r 
alien Araber\ p. 210. 
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^y^i ^„-U-l J j U^l LJ| i^lj ( A> fol . 82 v o. B fol 63 yo j 
LI jl £-oi-l jj o«lr jfcyj ^jJ O JL Jit L, U* i)| jL *M 

jw LaJI J j|T j) J^ST ^Ij (A> fol 83 v .. fi fo] 64 ro et yo) 

l>r-»J ' jO ^jl o; ^ f U" j,| J£ ^Jij Jslu 

jj- JL^c j *l j| ^Ijj lt> j. ^1 I 



jb vji jji v. jir ji i^-jii v A lji vi <~ ^j ^ *>., 



•» .* • 



^j—Jl jTli" ^Jl o.'lT Ji ( A , fol. 84 r°-85 r»; B, fol. 65 r° et v°) 



1. Z,es *&mc« cfe flariri, commentaire par Silvestre de Sacv (2° <5d ) 
p. 232. J v '" 

2. Ap- JJi, A et B tf jU. 



www.attaweel.com 



DE TEXTES ARABES INEDITS, PAR OUSA*MA ET SUR OUSAMA 35 



cr 



9 / 



/ / 






3 



jju-j L5 ^* t5 At c^L-» t£^" t^***- *^J^ ^ ij*- 



/ p iuX > 






,4 



cJj »iAU jJl-» jl Lib W ^" f J J^ cr^ ^-> 

[Ji>k] b^-> fr~33J ^3 <*^3 

1. Ous&ma donne, avant ces trois vers, trois autres vers du meme mor- 
ceau, parmi lesquels le premier. 

C 9 

2. A ^ii. 

3. A (^^iDI. 

4. A et B iju* c*l 0: J" ( B Jj*)- 
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36 AiNTHOLOGIE 



TO^ j~\i tSj>. r^ ^J VI ^ j J \s^ (j-jjij 



^ • -^ • • 



x • 






* • S y 3 X ^ i 



— - „ *, 'J I 

AJ-^iV^ <JUI _^c A-La&V 4»Ij ^-UJ-I cki- Jj t LaJl <i'l 

i*j£ ^ £^>d l^Utf ^JJ jl^VI J *iA!jj J. VI sJI^ o^J» 

CiUI tf U jljull ^lAj IjJjj .k«.,.jj UJl 
..11 4ttl JIU1 ^il^Ll Jli (* A, fol. 90 v°-9I v°; B, fol. 69 v°-70 r°) 

Jl>l ^ D iJa-j- IfJ J 11 ijl f}0 U^ic .L^p, 3 o^ ^ ji o^j 
X_yr" 'j*- 6, <j* $£ K? *-~^j Ijlj ol>oj <i9*idj -ij^^-* wA Ijlj l^Jlc 

^ JJ-H" ( ^J J^ J ! j-u» j-wi Jc V^*-* J*j\^ \r*33J J ^^ 

* "- ' . ai • sis SJ 

j\ J. jl ^a-Ij j*L-j ^JiH 4) j^ IJii, c-ly ^l^i ^jbj jv, ^jcj 

2. A LaJI; B sans ce mot. 

3. De meme plus haut, p. 509, 1. i et 2, 

4. Traduit plus haut, p. 189-190. 

5. J'ai ecrit Sabastiyya, comme si le yd avait un laschdtd; de meme 
aussi (Socin), Palestine et Syrie, p. 360-362; Torthographe est epelee sans 

taschdid par Y&kout, Mou'djam, III, p. 33. A 4~ku*ju,. 

6. Ap. J^JI, B i^ ^jj^u* ^j ^. 



www.attaweel.com 



DE TEXTES ARABES INEDITS, PAR OUSAMA ET SUR OL'SAMA 37 

Uj) J J lis 11. *!AJi jc o-i ^j^ J^ ,> y a* Ob***- 1 * J 

jjr\ JLiI .JjljUl J* -^ jH j*J tlj 4»l <^J 'y i>-^ Ob" 
j. J*.|j StS)\ Jl* j» J>1 r y J 11 J (A, fol. lOi r- B, fol. 79 r°) 

s 

[Ji^t] *iLiJiH ex. ^ -V ^ '^ C 3 

[Jj>] s ^j!l (>. :jJp JB W€jj) :iaJir J>-j Jiij 



. • 3.P 3 • 



-^ i>^ f J* ^^ ^^ L—jUj Sllili Ju. L^9 *-l£ 

* * - \ ^ 



1. A ^*i ; voir p. 150, note 4; p. 189, note 7. 

2. Freytag, Arabian proverbia, II, p. 43, avec une autre attribution 
de poete. 

3. Hamasze carmina... edidit... Freytag, p. 778; versio latina, II, 
p. (357, ou ces deux vers sont altribues h Ylktlm at-TcVi. 

4. A jl*£ . 
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JaL Uc <~. ^jl lil J^JJ Jiij (A, fol. 104 v"; B, fol. 79 v°) ' 

_aJ( Uc j.UL £_j, j Ui ( A , foL 10 7 v«; B, fol. 81 v°) 
~<&jM *$* J^il J«j ( A) fol. |09 v»-110 r"; B, fol. 83 r° eL v°) 



tA-.l J-x J_, V *JCl 

s 

' / // / 

1 » ^ A* -<" 



• ^ua> ^ 



,LsJI 



r 46 J 11 cH 



/ ^y / / 



"■* ^ ^ * 






/p J> 



<U UJ U^V 



/ 5 s 



'■»' J- 



JL* 






/ / 9 // 






1. B J~*3 31, que le metre et le sens comportent egalemeut. 

3, B LL. 

4. A lftjli'1; B ^UJ. 
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DE TEXTES ARARES INEDITS, PAR OUSAMA ET SUR OUSAMA 39 
[±l~~\] l jS.\ j ..li il JU»I L*l JlSj 

jlj^ jvixJl fj^*^ ^^^ ^^-la-^ -^>* (J 3 -^-* c+-p lil 
4 ^jdlj jJS\ Jji? ^il^c ^A* aTa_* J^_i> ^Jr j_i J— ii 



* ft li 4>t JW *_il|U J£ ( 5 A, fol. 442 v°-113 v°; B, fol. 85 v°-8B r*) 



1. Ous&ma, Autobiographies p. 122; Aboil Schama, A7/d6 ar-raudatain, 
I, p. 114, I. 3 a 7, et non p. 144, comme il a ete imprime plus haul, 
p. 357, note 1, au-dessous de la traduction franchise de ces cinq vers. 

2. A <s^; B <jj^- } le mauuscrit de YAutobiograp/iie clairement ^ol*-. 

3. B *W. 

4. B jjdlj. 

5. Plus hant, f p. 144. 

6. A partir de ce mot, A est une copie moderne de B, faite avec une 
certaine liberie de changements et de corrections, 

7. Cette vocalisation d apres B. 
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4 A.NTHOLOGIE 



1^1 old! ^i ^f UU S^r- t/" f? ' *— " 

s 



.**.• i 



[J-->] ^ <^-J i-Jjll JlSj 



• ^ ^ 



l'j^-1 OJjU j\>- J 0--0 L-aJI J4JI j Ji' cJl^ 

s 
v s ~ / s m 



,* ^ ?£• ^9 



^»f£ O-*! AjJ jcTI ^ ^A_ ^p (j^i'lj iJl* Jb jll 



s^Ui* i-J^9 L? ~J C-jjli jl Jp- aj-L- O-il jl si- U' 



J 



2L. 



■J s>*%*J "'^-J ^- y-af j^ j\ Cr -^ •V'-^ 1 ls^' J-^j'j J^ 



1. A lljjyJ-l. 

3. A eL B dans le premier hemistiche. 

4. Plus haut, p. 144, 

5. A et B p« ; pour cette correction, voir plus haut, p. L 207, note 4. 
Sur les relations personnels entre Al-K&di ar-Ilaschid Ibn Az-Zoubair 
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DE TEXTES ARABES INEDITS, PAR OUSAMA ET SUR OUSAMA -U 



9 y s j> 



^-v^il -Ull <*-j wJjll J6 ( J A, fol. 115 v°-U6 r°; B, fol. 87 v°-88 r°) 

yH S 9 / OS 9 

s / 
IS f S9~Z /• J> 54 J> 9 f 9*/, 

/ / / 

i>-N -^ t> 4 j*— iVl Js. J^l old a - J^»j ,pJ L.« Ojl^l 
,jL- j^ ^sil j.l l^J^V \^ {S ^ c+A m }\ <J^J 



J^ 



[\_iJi-] jv^^-J jlkL- j; ^1 $^ V: d-^^j J^ 



et Mourhaf, le fils d'Ousama, auxquelles il est fait allusion p. 207, voir 
aussi c Imad ad-Din, Kharidat al-kasr (manuscrit 1374 de l'ancien fonds 
arabe), fol. 1 r°. 

1. A et B ^Ul. 

2. Ce poete satirique se nommait Aboil All Hasan ibn Sa'id AI-*Aska- 
lani. II est Tobjet d'une notice dans Imad ad-Din, Kharidat al-kasr (ma- 
nuscrit 1374 de l'ancien fonds arabe), fol. 198 r°-200 v° ; voir aussi 
fol.10 r°, etcf. Dozy, Catalog us codicum Bibliothecx Acadernue Lugduno- 
Batavse, II, p. 271. 

3. Plus haut, p. 322. 

4. Plus haut, p, 134, note 4. 
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• / 






P/ X ^ / 9 



[jT j] '^ <^J ^>U Jl5j (A, fol. 118 r° el V; B, fol. 89 v*-!)0 r°) 



s**J Jp (Sj^- JJ <j?~* J 



£ 



JL»I 



1 . B SjUi. 



2. Entre L*J et J, A ct B j*. 



3. 'Imfid ad-Bin, Khar'idnl al-kasr, dans Nouveaux melanges orientaux, 
p. 141-142. 
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^=ji la i uij 1J-2-- <i r ^= 
j!sj\ Jl_, ->* j »m j^. ^liij 

^jUI j^ill .jlpi j-_ jJr il aji j.! ^jII jlf-i -a-JI jmVI ci^Ulj 

^5 L_*j«-LJ J (.aJI L. r< Ua**I jJI &J» J Lac Jj 
3 f^b ^jJ^ %L.j \k> ^j\ S j J c/J f\j cry &\^=* 



^j- c- jL^.j ^ J j^yL j-J-i j^i j^ai j~*\i\ c> # <> 

^jm» -xju y»j Lac • ■* Ji i!jjr lf-^>- •£j* m J^ aJU-^^j l^-j 
fc-r-H ^ 

D^-a5\ o^i J-C ^ ,J iy J ^ jvi^il -U, 

/ 

1. Plus haul, p. 352. 

2. A et B V). 

3. B r >3. 

4. Plus haut, p. 352. 

5. B o^i. 

6. J'ai ajoute, pom' completer le premier liemistiche, ^U qui ne se 
Irouve pas dans tries deux maiiuscrils. 
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S-3-3 C Cic -JL5j $K^*Ju y) jmV^ c5-Jlj J-CLil J\i ^ ^JU* 

s /, 



OS S J>J> 1 J> S 9 S S 9 S J> J> - S 

w . • • t,p • . * - m * **.- * * * • 



[^] ill V~J ^-J}L\ J6 (A, fol. 119 r°-12-2 r»; B, fol. 91 r<>-94 r°) 



/» / 



s S 

/ 

IS f / ZS S yy ,*> 3-3; 

s S S 

[Vj"-] 4ttl 4J-J cJJJ^LI Jldj 



5/- • 3 /* / ^ / 
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Jjlil jJUl jL ^Lac Jc *\J\ 3 ^i ^t 

jjui jlatr rf iji ^ ^SJl v j±\ j3 1 j 

J.U-I AL« ^tl^j Jc C*- U* jl I'^wo- Li 



r lA_5Vlj Jj^*-il J^Yjj ^jlJIj L^yyi oL*- oljj 

' ' ' s s s 

f ^uvi s>-£ c$-l«ji r -\ p^^-j ^jy uf >L!.' ^ 



-F ^ • 



V^-l Jjr- fi-J- 5 S-*-^" ^ ct^'j fr^r- ^ ^ 

1. A et B U, peut-etre pour Uj; jfj variante dans A et B. 

2. B a.jiij. 

3. B iiL.; A sans voyelles. 

4. B fill; A de meme, mais sans voyelles. 
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^L-^VI J-p JLj Jaj ^ ^jL. . I c-UJ pL>Ji cJB 
^^— ! JL-4j *_^Li- ^L-ji^j 70I j^ A_«^ ^J-L* Sj-^ 

' ^ /^ ^ • ^y // / S 

,.- • is f • P • 9 

<yU-l >jl| ^ .Jjj |^> oijU ^ £->• ^> § cxj 

Ss *z :£ • » • • »• 

•jLJL*j U^^J.* J__ULj V 4 *^J». >-^' c5^* * ^^-J 

1. B ^1; A de meme, mais sans voyelles. 

2. B i*Ja,, avec la conjecture A^ltj, 

3. B j»U-l; A de meme, mais sans voyelles. . 

s 

4. B .J, . 
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[>» j] UJ J* j 

> > • * • • M tZ > 9 > 



9 s • 



<— oU- ^}Jh jcA— » f^ JJ^. tff-*L ^^r^* ^-* 



m S. //IS » S » 






• ^ * • > 



• •» • \^ m * • 

^..>.c ^» ^i-lliJS ^^i d»* (j 1 *L**^ <j*^r *l*-»j i«ii 



8> . P> -*..*•• 



a pa • • ^^ L^ • • 






• • 



• • • 



l.Ap Jlj'j;BjjCll JUj 

2. A, apres avoir copi6 ^Ijj sur B, la corrige heureusement en ^-Ijj. 
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9 S S/S 1 .' 9 S 9 S , 



^^lyJI jl ^-Jl -Uac jmVI #-Jj Jl jLp j ly. *_*i5j L*J Jl5j 

^ • • 9 J 



J* fj 111 I jr-J L jjj f, 

9 X HZ J 



l>"] 



• 5 ^ w 



tajt c-j: *1y*l c*;.£t=» aj 






ss > $ / / s 



i > K^ 



> * 



jj,l ^ji l42 o^^* 



'Lai I J6 . 



•wu / J 9 /J S 



1. B L^JI ; A de raerae, mais sans voyelles. 

2. B J*J' ; A de meme, mais sans voyelles. 

3. Plus haut, p. 361, note 4. 



4. B klijUl*»i . 



5. OusAma, Autobiographic, p. 119; traduction fran^aise, plus haut, 
p. 407-408. 

6. A et B S^L.. 
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•"£•> /// 9 s- 



^ •?• ^ / /Ml' ^ ■/ ^ " 






> S 9> t>S J 9/S 9 ,* * > . * 



• • • /s ' 



1. A et B J&; cf. plus haut, p. 405, note 4; 408, note 2. 

l 2. A tf>\ 

3. A U-l yA j lyJI ^ ^>* 4ji ; B .U-l ^ 3 IjuJI ,y ^.u' 4ly. 
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^ £. * 



JUa- S a J^=J V tfL-i- Jill 5£l_« jl fLl-1 Wj 
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B. Extrait du Diwdn (TOusdmalbn Moiinkidh, 
daprfa le manuscrit 2196 de Gotha. 

Les fragments qui vont suivre m'ont 6t6 communiques elks 
avril 1882 par Imminent biblioth6caire de Gotha, M. Wilhelm 
Pertsch. J'avais alors fait appel a son Erudition, qui n'a d'6gale 
que son obligeance, pour mes premieres recherches relatives a 
Ous£ma. II me signala aussitot la presence sur ses rayons d'un 
volume sans litre, anthologie anonyme, dont les feuillets 8-10 
6taient consacres a mon emir syrien 1 . Le m&me pli qui m'ap- 
portait le renseignement contenait 6galement les trois feuillets 
d6tach6s du livre et, si j'ai pu les 6tudier a mon jour et a mon 
heure, je le dois a cet acte de g6n6reuse et confiante initiative. 
Je tiens a remercier publiquement M. Pertsch, si empressti 
k communiquer dans Tint6ret de la science les richesses dont 
il est le gardien et que les voyages n'ont pas entam6es. C'est 
malheureusement un t6moignage posthume de reconnaissance 
que j'adresse a mon ami regrett6 Heinrich Thorbecke, de pas- 
sage a Paris lorsque ce document me fut communique, avec 
Taide duquel je l'ai d6chiffr6 et 6tudi6 3 . 

1. Wilhelm Pertsch, Die arabischen Handschriften der herzoglichen 
Bibliolhek zu Gotha, IV, p. 217. Le cinquieme volume de ce bel ouvrage, 
contenant les additions et les tables, vient de paraitre (Gotha, 1892). II 
merite les meme eloges que les precedents; voir mes articles dans la 
Revue critique de 1882, I, p. 201-211 ; 221-229. 

2. Heinrich Thorbecke est mort a Mannheim le trois Janvier 1890, sans 
avoir donne sa mesure. Gar, & l'exemple de notre maitre Fleischer, il 
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2 j\5j 4-U .i*^ :j->< J ^"lOi iUI .jft w,.>yi j^u J ;j.-»t 

cr^lj C UI .jIj. $W 3jV ■*» 6r ->*-> • W "^ li ^ JU - > ^ 

dJc J j/j j>^ *-& si. £^j t^^'j o u * ^ : >-^ ^^ <y 

Jus- -J.j jijj J^-v». £U-J*j j^Uj £jl C jL^j ^ c^j~^ 
auJLlt _*. jcj Uj ^ Ucj JU iji «-j jj r S 

travaillait pour maintenir le niveau de nos etudes en se devouant h la 
Uche commune, en corrigeant d'avance et en redressant sur epreuves 
les erreurs de ses confreres, avec une insouciance genereuse de lui-meme 
et de sa renommee. 

1 . Ce qui suit est emprunte h lbn Khallik&n, Dictionnaire biographique, 
p. 92 de Tedition de Slane(I, p. 177 de la traduction anglaise); n°83de 
Tedition Wiistenfeld. 

2. 1 lm&d ad-Din, Kharidat al-kasr 9 dans Nouveaux melanges orient out, 
p. 122-123. 

3. Corriger ainsi ibid., p. 122, 1. 20. 

4. Voir les references, les variantes et un essai de traduction, plus 
haut, p. 145. 
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0^=1- *ifz> cj->*-\ J) £*} J-*l jjt J^-\ L_.j 



[^ilj] * *Jc5 j^^ J l^ w^Tj Jldj 



/^£. • • 



/ // / / 

^ij o^t O-^-p VI j \c& rr J» C^~-j j* dU Ulj 

1. Trad u it plus haut, p. 145. 

2. Ibn Khallikan, Dictionnaire biographique, p. 92 de Tedition de Slane 
(I, p. 177 de la traduction anglaise). 

t s 

3. Les diverses editions imprimees portent ^«;*J )t qui est possible. 

J'adopte lalecondu manuscrit jl*I*»J *i et je traduis : « Ne cherclie pasde 
nouveau a temoigner de rindiflerence pour leur rupture »; ce qui con- 
vient parfaitement au contexte, 

4. Manuscrit : 
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[.»•*] 



L*l Jlij 



*_* — 15 w^ai!' ^^ <-^-» j*£ 
^««*a7 (^J ^jlxkJ di-LT /•■^-J 

r^- ^ -H' <i>~^. ^ ^* 

> / > ^ s 






f 



UkJ rfijLiJI 



L5~* 



S S *i / • • • 

<*1^i ^H Ju*-9 -XJj ^^ 
• • ^£ -S 



[£>-] 



-^ * / > 



J15. 



f > ^ 






d. Manuscrit : ^. Je ne note pas tous les passages ou j'ai supplee a 
Tabsence des points diacritiques. 

2. Manuscrit : ^U-; peut-etre convient-il de lire ^U- ou j-U. 

3. Manuscrit : ^^k la, peut-etre a lire l5 ti ^. 
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• • •• • •• 






^ ^ ^ • 



s-z / S S J s* ^ *ss ^ * » • 






SZ* sf 9 S 9 w ^w # 



// s // 



^ • // s 

s ^ *s s s < ' » ' 

S •£ */ 9 *> • ^ »* ^ 

w S US m 9 * 9 J m 

ij\j?j (£•*** <i gj ■** J^ jJ ^ i ^ <>* <^*v. ^ v j . 

s s & s V ' s 

9 > S 9 % mS S S 9* S 

s // s s s 

# 1* * m is 1 • • ^>* »5/ ^ r/ 1^ 

S s s 

Ml 

1. Ce mot manque dansle manuscrit. 

2. Fragment traduit plus haut, p. 412. 
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• s ' 

t f S / S s%./ uu / J 

jU-1 ^j jiJl J^J (jL f>?" ^J J^ Jb-^Jl ^ip 






• 5 w 
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C. Poesie cTOusdma, 

extraite 6! une Anthologie poetique conservee 

au Mmee Britannique. 

L'un de mes anciens 61&ves les plus m6ritants, M. Paul 
Ottavi, une force vive enlev^e a la science par les devoirs de 
la vie publique, a bien voulu, sur ma demande, copier nagukre 
au Mus6e BriLannique deux morceaux que le Catalogue indiquait 
comme emanant d'Ous&ma Ibn Mounkidh. lis ont <§t6 recueillis 
a la fin du onzi&me sifecle de Th^gire, au dix-sepli&me sifecle 
de noire ere, dans une chreslomalhie po6lique dont le compi- 
lateur se nommait Ismail, filsdeT&dj ad-Din Al-Mah&sini ? peiit- 
fils de Hasan Al-Bourtnt 1 . Ce sont d'abord, aufol. 30 r°, deux vers 
que j'ai renonc6 a reproduire ici, puisqu'ils avaient^fe publics 
prticedemment dans les Nouveaux melanges orientaitx, p. 125, 
1. 7-10, et que lacopie de Londresne fournissait pas la moindre 
variante. Par contre, voici le second passage tel qu'il se trouve 
au fol. 164 v° 2 : 



W S «*- S ^ S T+i 



1. Catalogue codicum orientalium qui in Museo Britannico asservantur. 
Pars secunda, codices arabicos amplectens, p. 302, 304, 308; n° UCXLI 
(Additamenla 9056); voir plus haul, p. 337, note 4. 

2. M, le D r Ch. Rieu, avec son empressement accoulume, a revise sur 
le manuscrit lacopie deM. OLLavi et je le remercie tres cordialemenl de 
m'avoir rendu ce nouveau service. 
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// 

Ulj Bji L_i*j Ij^j jU, U_U 5Ui o_*L_i L_£ 



a <- -* * ^ xx 

Llr L-4 o -L-U-l ^Ijj 4iL* <_a-j j_« J^_j 

^ » ^ ^ / w/ ^ ^ • • ^ ^»X 

// // // f 

* ■ > //I/ 






1 . Les Banoti V Adim sont les descendants du celebre historien KamAl 
ad-Lin lbn al-'Adim; cf. F. Wustenfeld, Die Geschichtschreiber der 
Araber, p. 130, d'apres le temoignage du geographe Yakout. 

2. Manuscrit : ^1.. 

3. Vocalise par conjecture d'apres Fadjectif; cf. cette meme epithete 
appliquee& Fauteur de la Bourda, dans Slane, Catalogue des manuscrits 
arabes de laBibliotheque nationale, p. 570 6. 

4. Manuscrit : ^** ; la rectification a pour cause la double rime dans 
ce vers, le premier de la poesie. 
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D. Deux poisies dOusdma^ 
cfapres F Encyclopidie de Vislamisme^ par Mouslim de Schaizar. 



La Bibliothfeque acad6mique de Leyde possfede Funique exem- 
plaire connu d'une anthologie po6tique, inlitul6e * fM-Vl Zj+** 

fllilHj Jdl cli « Encyclopedia de Tislamisme, en prose et en 
vers ». L'auteur, Amln ad-Dln Aboti '1-Gana'im Mouslim ibn 
MahmoM de Schaizar, avail appris de son p6re a connaitre et 
a appr6cier le talent litleraire d'Ousama. En effet, celui-ci, 
Aboii 'lh-Than& Mahmoud ibn Ni'ma ibn Arslan, que e Im4d ad- 
Din Al-Katib renconlra a Damas en 563 de l'h6gire (1167-1168 
denofre&re) el qui y mourut aprks 565 (11 69-1170 de notre 
bre) y avail compos6 d6s les premiers mois de 539 (fin de 1144 
de noire ere) un po6me pour r6pondre a l'6pllre en vers, dans 
laquelle Ousama, apr6s avoir fui Damas el s'elre refugi6 a Misr, 
exhalail des plainles au sujet d'Ibn As-Soufi \ Melre el rime 
ont 616 emprunt6s a la po6sie d'Ousama qu'il se propose de r6- 
futer, et son nom esl donne en toutes lellres au vers 14, comme 
celui du personnage auquel est deslin6 « le message d'un 
conseiller sincere 8 . » AboA 'Ih-Thaud Mahmoud est lui-meme 

1. L'epitre d'Ousama a ete publiee dans les Nouveaux melanges orien- 
taax, p. 145-147, et traduite plus haut, p. 198-202. 

c 2. 4mad ad-Din, Kharidat al-kasr (manuscrit 1414 de l'ancien fonds 
arabe), fol. 117 v°-H8 v°. Sur AboCi 'th-TMna Mahmoud, voir encore Ibn 
Khallikan, Biographical Dictionary, I, p. 6$6 ; III, p. 117; Hammer, 
Literaturgeschichte der Araher, VII, p. 758, 1011-1012. 
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represents dans l'Encyclopedie de son fils par une po6sie entbou- 
siaste sur la lev6e du siege de Schaizar par l'empereur des 
Grecs en mai 1 138 \ 
En dehors de l'Encyclopedie, Mouslimavait compose un aulre 

recueil qui semble perdu et qu'il avait intiiul6 ' jli-Vl *J\£ 

jLi^Vl J^j « Merveilles des voyages, el curiosile desrecits 2 .» 
Ce vulgarisateur, homme de gout, avait-il fait quelques em- 
prunls a l'ceuvre d'Ousama pour les meter a son choix d'anec- 
doles? On peut le supposer, puisque l'emir de Schaizar avait 
poss6d6 dans un lemps la sympathie et le cceur de son pere\ 
puisqu'il 6tait son compatriote, puisque deux poesies d'Ousama 
ont cte inserees dans l'Encyclopedie de l'islamisme*. 

L'importance de cette compilation, d6di6e au dernier prince 
Ayyoubite du Yemen, Al-Malik Al-Mas'oud Salah ad-Dln Vou- 
soufihn Al-Malik Al-Kamil, n'a 6chappe a aucun de ceux qui 
ont eu l'occasion de la manier. Dozy a donne en 1851 la table 
des matieres complete dans la premiere edition du Catalogue de 
Leyde". E. Roediger en a fait l'objet d'une communication dans 
le Journal de la Society asialique allemande 6 . MM. de Goeje et 
Houlsma, en refondanl le Catalogue des manuscrits arabes de 
Leyde, n'ont pas abr6ge, mais amelior6 la notice de leur de- 
vancier. Ce volume precieux m'aete confi6 il y a quelques an- 
nces et j'ai 6te vraiment soulag6, lorsque je m'en suis dessaisi, 
effraye que j'6lais de la responsabilile que j'avais encourue, ne 



\. Mouslim, Djamkarat. al-isldm (manuscril de Leyde), fol. 54 vo; cf. 
pins haut, p. 161. 

2. IJadji Khalifa, Lexicon bibliographicum, IV, p. 185, n" 8056. 

3. <*Imad ad-Din, Kharidat al-kasr (mannscrit cite), fol. 118 r°. 

4. Mouslim, Djamharat al-isldm, fol. 248 V-249 V; 255 r°-256 r\ 

5. Dozy, Calalogus, I, p. 274-281; cf. V, p. 166. 

6. Zeitschrift der deutschenmorgenldndischen Gesellschafl, XIV (1860), 
p. 489-499. 

7. J. de Goeje et Th. Houtsma, Calalogus, I (1888), p. 287-296. 
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prenanl pas le lemps d'y puiser toutes les notices qui auraient 
pu m'inleresser. J'y ai du moins etudi6 la pari faile a Ous&ma 
dans cette collection de petits chefs-d'oeuvre, posterieure cerlai- 
nementa 622 de Fhegire (1225 de notre ere), uue po6sie de 
Mouslim composee a celle dale y figuranl dans le livre neuvieme 
parmi les poemes en vers radjaz l . Jl semblequ'Ahon'l-Gan&'im 
Mouslim n'ait pas longtemps surv6cu a la publicalion de son 
anthologie po6lique'\ 

Le manuscrit est date de 697 (1297-1298 de notre ere). II est 
du a un copisle instruit, qui a omis n ombre de poinlg diacriti- 
ques, mais qui, en compensation, n'a pas 6L6 avare de voyelles. 
Si, dans Tappareil critique, j'avais note loules mesrestilulions, 
alors que les conjectures ou les corrections s'imposaienl ou se 
justifiaienl d'elles-inemes, j'aurais encouru le reproche d'avoir 
ace ii mule en vain une masse inutile de notes parasites, Je n at 
pos6 les lermes du probleme que lorsqu'il comportaii plusieurs 
solutions plausibles 3 . 

L'epltre en vers, dans laquelle Ousama, en 1154, cherche a 
se disculper aupres de « son cousin, le seigneur de la forleresse 
de Schaizar », Msir ad-Din TYidj ad-Daula Mohammad, fits de 
Izz ad-Din Soultan \ ne nous a etc conserve que par Mouslim 
et le lexle a du etre etabli d'apres le seul manuscrit qui nous 
soil parvenu. J'ai 616 plus heureux pour le second morceau, la 
transformation par Ousama en strophes de cinq hemistiches 5 

1. J. de Goeje et Th. Hoiitsma, Catalogue I (1888), p. 291. 

2. lbn Khallikan, Biographical Dictionary, I, p. 656. Sur Mouslim, 
voir encore Hammer, Literaturgeschichte der Araber, VII, p. 483 et 1057, 

3. M. G. van Vloten a fait une collation fructueuse des deux textes 
avec le manuscrit; je Ten reniercie. 

4. Plus haut, p. 259; cf. ibid., notes 1 et 2, 

5. L'on nomme takltmh [ Lr Ljc) Padaptation d'une poesie en strophes 
de cinq hemistiches doatles trots premiers sont ajoutes artifieiel lenient 
et riment avec le premier des deux dout se compose le vers empruule k 
Poriginal, place a la fin de la strophe; voir Freytag, Darstellung der 
arabischen Verskunst, p. 408-411, et plus haut, p. 512, 1. 7-12, 
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d'une poesie composee par le secretaire poete Abou '1-Hasan 
Mihyar ibn Marzawaihi Ad-Dailami 1 . Le diwan de cet ancien 
maije est conserve a Gotha eta Munich. M. le conseiller inlime 
W. Perlsch, bibliothecaire de Golha, m'ecrit a la date du huit 
novembre 1892 qu'il n'y a rien lrouv6, ni dans le manuscrit 
26, ni dans le manuscrit 2235, 2 \ J'ai ete dedommage de 
cette deception par les resultats de 1'enquete dont s'est charge 
a Munich M. le D r Aumer. 11 y a examine, surma demande, 
le manuscrit 516, copie moderne du Diwan de Mihyar, exe- 
cute en Egypte el provenant du fonds Quatremere 3 . Or les 
fol. 88 r°-89 r° contiennent le poeme original qu'Ousama avait 
pris comtne theme de ses developpements. M. le D r Aumer a 
pris la peine de le transcrire pour me mettre en mesure de 
le collalionner. Les variantes que je dois a celle aimable col- 
laboration sont designees dans mes notes par la lellre A, le 
manuscrit de Leyde etant represents par la lettre L. 

'4jM J.J. JJ.J> (J. i.U jU^VI J £jUI J&\ (L, fol. 248 v) 

* ** ' w ' 

r Jaj-j] <*■ A Jy o 6, ->JT' ^ v^ ^ &) J' j-^-j. 

• • • /•, ^ix c:/* - * ' * ~ ' 

1. II a ete parte plus hautde Mihyar; cf p. 338, notel; p. 513, note 3. 
On pent en outre consulter a son sujet Abou 'l-IIasan 'All Al-Bakharzi, 
Doumyat al-kasr (manuscrit 1410 du Supplement arabe), fol. 60 r°-61 v° ; 
Ibn Al-ALhir, 'Chronicon, IX, p. 152, 158, 215, 231, 265, 310; Abort 
"1-FidS, Annales moslemid, III, p. 91; Harlwig Derenbourg, Les manu- 
scrits arabes de VEscunctl^ I, p. 309 et 352. 

2. W. Perlsch, Die arabisehen Handsckriften de?" kerzoglicken Biblio- 
tkek zu Gotha, I, p. 57; IV, p. 250. 

3. J. Aumer, Die arabischea Handsckriften der k. Hof- und Staatsbi- 
bliolhek in Muenchen, p. 214. 
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L_A^ il 4_cb J\ 1^ ^ ^ ' ^ vi'S *U I 
Isa_, 6j ^ JA i; ^ jUIj ^ rfjl j L 

M Oy-ll w-j ^ L jT L5^j, j^ ji^, | y^f v 
i-V'' -'- i-i i " , ' >- > > 

,r: -"• * ' " *> ,/,, , t m ,? 



1. Peut-etre j^ (L ^c). 

^ 2. 'Jzz ad -Din Abuu 'l-'Asakir Soultan, l'ancien emir de Schaizar, l'oncle 
d'Ousama et le perc de I'cmir Nasir ad-Din Mohammad, auquel cette 
epitre est adressee, voir p. '259, note 1 ; p. 277, 553. . 
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s / s sit s s * s *, J s 

s 

/ S S S J>? 9 J S 9 "£ ** 

sH S/ 9 S > S // 9 f > S* * * ' ' " 



S Sf S 



L*U Ujl J_£ ^j J^i jl c*lj- ^il£ L ^jJl sJ&-\ jl 

iHicTj jU vi jui J <>i i <-»>>- J vi v^ii j-^-t 

S/S ^ S} Ss9% P 53 Ss SS 

UlS-1 4 : -^i" (J jt-'l t£/ L8 Ij^u^l ^-J^ ^L-ai t£^ ^y L 

(:"!?"•/• ^ //%> ^ / 9? > ± m U s J t/9? 

^~au- '-*?^j L-^ ~<5*~* *<'-> ^ ^ J j i$sf *-**<** c£»\ 

s s 



//? s J is c 



SS // 9 S 9 J w // S // 1 tS S9 Si 

L-i>-j s^*J wi wi^ ^ -Ui^ y«»j »^ j-^ ^ — ■» t5^j' 

// // s s ss 

S ?9 *, S*t ^ St ml- ^ S % S *, S S 9 ^ SS 



S ?9 *, S**^* S% **^, SIS m, S SI ~ ss 

S S S S // s 

S J *i J J 9 S 9% } % J 9 S } 1 9S 

\i^f- t^JJ! J-^JI.j dJUla- t>\» ^ ci^» U J^ c-"l ^-» 



1. Lei' 



2- JaL- pourlifc*, par suite d'une licence poetique ; cf. Sacy, Gram- 

s / 

maire arabe (2 e ed.) f II, p. 500. 
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Lois- jl Jli jl J,\ lc» j* a- ^ J^VI U j^Vj 

U-Vlj j^k .a* —11 ji>- <_• .-islj cJt- :_^ UpJ 

lU lyii* J-»l ^jUl Jj*" j) i-^lj j,_fr ^J^ *\ ^J^" 

s / s si/*, t S o s s * J 9 J- 

s 

S si i tS JS ft S / 9* 1*9/ w 

s s S % si / * » . ' '., , 

uijlj J.J1 V ^ V. f J'* J ^J-> J-*- ^ u -> a* ii : ^ J 

s 

si. J 9/ S* 3 S J Si> ~ss J *± 

I fll \ l_* JL-ii -\>J^j aTjus jJj CJ-5 -Ci \y>- ^Al* C^H 



j ^ U^ £\j j!j J** Jc ^li-l viLi ^:~w» jjpj 

S S S » J 9 * SS i S 9 *, // > 9/ MM // 9/ 9 ^ 
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^-^1 j» <Jdl oU! (A, fol. 88 r°; L, fol. 255 r°) 



[^H -i«:« t>. ^Jj-JI -x>J* ly^ jL^i ;"jl-J 



-» ■> * > 



J_^iJ j^l I0_ A LJ jt j^Jf J^ ^ i ^£v T 












^ s 



1. Lecture douteuse; L /.iU 

2. L ^^ 

3. L, d'apres ma copie, lit J^'^s. 

4. Pour Usijj, a cause du metre; cf. Saey, Grammaire arabe (2 C ed.), 
II, p. 493. A A J3 qui est aussi possible, mais qui suppose moins bien a 
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/ • tf iy j> y y i *y y y 

jic- £ Ujll J^J» jj j*./ j <jL i/Lidl J»^ J ^ i/li." 



• » y •" »i I y y^ 



IgJjjj ^^ JL^t il^tl Isl L-^^J «^_*Vlj -^ ^-*1 

y •J' • X 

y / 

^ y •■sr ts "S3 y y • y • • ^ » y »/ y ^ 

J-i*j tfjN J»^» JJi- V»^ *-"*£-> -^ <i fc ^" 

y ' s // 

y ' 

y y y »£ M 

cj JjL-iil jU*jl j I jjj 

y y 

y ^y >£* y wy-J .v » y * s *■«■ * * * 



j j j j « ^y s J s y^» * * 

> y y y £ tS, 



y y 



1. Cette qualrieme strophe souleve a la rime une difficulty qui se pre- 
serve de nouveau alasixierne, a laneuviemeet a ladix-neuvieme. Dans 
ces quatre strophes, le premier hemistiche se termine par un hd mar- 
bout a surmonte (Tune voyelle avec lamvhi. Dans la poesie de Mihyar, 
le maintien de la consonae vocalisee ne faisait pas question, le tanivhi 
du premier hemistiche n'etant suppriine que dans le premier vers a 
double rime (Tune kasida. Lasituation n'est pas identique dans un genre 
ou la rime du premier hemistiche est quatre fois repetee ; elle devient, 
je pense, assujettie aux regies de la rime, d'apres lesquelles le tanwln 
est rejeLe, la voyelle breve finale devenant longue par position. C'est a 
ce principe que je me suis eonforme, sans oser pretendre que je ne me 
sois pas trompe. 



2. A <'-*-' 
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.r*-" u- 






• *J • -> 9 •• • 



9 S S // 



/ / / J 









J-r*-* U - * - ' <^- > ^i ^ cP^-* cJ^ " J^-^-J^' J^-aJl /,-*—) 



/ 



l.AJU; L J^, 
2. L hs\J. 



3. L ici et dans les autres passages : LJ» ; A plus bas *LJ». 

4. A j^UI j. 

5. Get hemistiehe est donne par L comme le troisieme dela strophe, le 
precedent y etant le quatrieme. J'ai interverti d'apresA. A et L 4r^. 
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y // 

/ -i y J s- ■£ 

^ s £!•, y £ y i • 

s / / / / 

/ J 9% 9GS -ZS 9 S 

\ji—c\ <>J^ J-^ ^J 

y y y 

> J / 9 > ,~ > S 9> S -Z w ^3^1 Si 



9 SS S > fifi ? * 



• / / »;£ J> • • I 



J jfi JsCji jyJI j U-l c< jl j JjUl las /-.Ij ^1 cit ^ 



T> y y ^ 



/ y y y 



2. L 0^,1. 

3. A O^jUJ. 

4. L s|jj 'M, 
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• • J * 



s i 



J s s 



• ^ • 

/•i ^1 ^ sis i %s*l 

L-^jL-a^j L^i; jj l^-bj ^j'j-^j l*jta t^^ ^-*V 

si j i i 



4. A JL03, 

2. A »U. 

3. A U^3. 

4. A t^SJI ^j^> ^ ^^j. 

5. A ilal Ja^, 

6. Ce vers est encore suivi de six autres dans A. 
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E. Biographie de Soidtdn, oncle (TOusdma, 
par Ibn *Asakir. 



Thikat ad-Dln Abou '1-Kasim 'Alt ibn Al-Hasan ibn Hibat 
Allah Ibn Wsakir composa un dictionnaire des Damasc6niens 
illustres. N6 a Damas le premier mouharram 499 (treize sep- 
tembre 1105), il y mourut le onze radjab 571 *(vingt-cinq Janvier 
1176).Le litre de son volumineux ouvrage,<3-^° £j^«Chronique 
de Damas » 2 ? pourrail Iromper sur le contenu qui est exclusive- 
ment biographique. J'ai signals le point de vue th6ologique qui, 
che/ ce hdfith schaffite, a prevalu dans le choix des articles 3 . 
Ce n'est point pourtant dans cet ordre (Tid6es qu'a 6te congue 
la notice sur Soultan, emprunt^e par moi au manuscrit Addita- 
menta 23352, aujourd'hui MCGLXXX du Mus6e Britannique\ 
fol. 52 r° et v°. J'ai plus (Tune fois restitu^ les points diacritiques 
omis, sans signaler ces corrections n6cessaires. 



1. Yakout, Moi^djam, passages tres nombreux, enumeres dans 
V Index, VI, p. 564-565; Ibn Khallikan, Biographical Dictionary, II, 
p. 252-255; Abou '1-Fida, Annates moslemici, IV, p, 28-29; Adh-Dhahabi, 
Liber classiwn, 111, p. 43-44; Hammer, Literaturgeschichte der Araber, 
VII, p. 691-693; 1299; WOstenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, 
p. 92-93. 

2. Hadji Khalifa, Lexicon bibliographieuni, II, p. 129, n° 2218. Cette 
antinomie a ele remarquec par W. Pertsch, Die arabischen Hand&chriften 
der herzoglichen Bibliothek tu Gotha, 111, p. 356. 

3. Plus haut, p. 379, note 2. 

4. Rieu, Catalogus, p. 592 b. 
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jM *£Ua9 (j- ...."IL5 ij ..••Oil* ^ y.^1 (Jl <&** U, ^ Cf t J^-* 
/ 

j^a!* a^\ a«j ^-"^1 jjj jJa^H c?^^*-^ r^"-^ <J"^ f**- 7 . £t*-Jl (jl 

> w 

<— ill t^Jillj I'JJLil Jli Ju»^l Juki) I jil Ol I'JCLil j*JL 4 J ^ c/J 



J 1 J ^ > t J 1 






^ / J 9S t- tS^X. .*,«-/' 



\jji\ ^vi ^i3» II: — !l 3 Jo ^J j* <f,.lj 

> w • S /J/ fr -* . • 



1. Manuscrit : ^JaSf d*^*l. 

2. Manuscrit : J*Jj. 

3. D'apres ce passage, TAdj ad-Daula Toutousch, fils d'Alp Arsl&n et 
frere du sultan Seldjoukide d'Ispahan Malik Sch&h, aurait non seule- 
ment entretenu des relations cordiales avecSadid al-Moulk 'Ali, emir de 
Schaizar (plus haut, p. 20, 22, 25), mais lui aurait encore donne unede 
ses filles en manage, line autre princesse, parmi les fiUes de Tadj ad- 
Daula Toutousch, avait epouse Soultim et lui avait donne des enfants; 
voir plus haut, p. 42-43. 

4. Manuscrit : jb. Allusion aux evenements de 1133; voir plus haut, 
p. 155-164, 
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x 
JLLu jl A lit J J k-^ *Jr \X£. L -ta^J j^2*j Jai^J 

S St S S S t J J * / t s 
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F. Deux poemes dlbn Al-Kaisardni sur Ousdma, 

(Tapres la Kharidat al-kasr 

de 'lmdd ad-Bin Al-Kdtib. 

'Imad ad-Din nous a conserve les commencements de deux 
poemes consacresparleletlr6 (al-adib) Abou 'Abd Allah Moham- 
mad ibn Nasr Ibn Al-Kaisarani Al-'Akkawi a l'emir Mou'ayyad 
ad-Daula Ibn Mounkidh, c'est-a-dirc a Ousauia. J'ai parle plus 
haul (p. 62-64) deces deux morceaux et de leur auteur, un con- 
temporain d'Ousama qui dut le frequenter pendanlson premier 
sejoura Damas (1138-1144). Mon texte s'appuie sur les feuil- 
lets 21 v°-22 r° du manuscrit unique, conserve a la Bibliolheque 
nationale de Paris, sous le numero 1 414 de l'ancien fonds arabe ', 
aujourd'hui cote 3329, parmi les sept volumes qu'elle possede 
de cetle pr6cieuse anlhologie, reunis sous les cotes 3326-3332 \ 



[£Lr-] ■**- i>. a!j-J1 -H> jj,yi j ;x-a5 j* 4j 



yui j-uii oUii- j* yui fJ ui <uJ <>j 



1. Sur ce manuscrit, voir mon Ousdma poete dans les Nouveaux me- 
langes orientaux, p. 119-120. 

2. Slane, Catalogue des manuscrits arabes, p. 582-583. 
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SS v* • £ • | • • 



j\j-*\ Oo^->- O^Ji-i- J3 ^jC" ^iXj tjyi I 



1/Manuscrit : iSv*\$. 
2. Manuscrit : jJ€ Jc . 
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jLJil villi f l tfjfc J* Jif a^-J* (il ^ L J 1 

// / // 

J S / ^i / s* 7 i~ J «J ft S >"£ 
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G. Exiraits du Dictionnaire des hommcs illuslres d'A/ep, 
par Kamdl ad-Din llm Al-Adim, 



Les collections europ6ennesne renfermenl que deux volumes 
d6(aches, provenanl cle deux exemplaires de cet ouvrage inli- 
(ul6 *-*-U- £j^" J * <J!^\ U-A-* « L e d6sir de la recherche 
sur I'hisloire d'Alep. » Le volume que possede la Bibliolhfequc 
rationale de Paris parall etrele deuxieme, peut-elrele troisiemc 
del'ouvrage; il comprend une partie des noms commengant 
par laleilre alif\ Aprfcs avoir occupe le numero 728 de Tancien 
fonds arabe, il a regu la cote 2138 dans le nouveau classement. 
Des exiraits de ce manuscril ont 616 publics et Iraduits en 
frangais par M. Barbier de Meynard dans les Historiens orien- 
taux des croisades, 111, p, 691-732. 

Le Catalogue du Mus6e Britannique m'a fait connailre la pre- 
sence a Londres d'un manuscril consacre a divers complements, 
L'auleur, apres avoir 6puis6 Falphabet, a r6uni sous diverses 

1. Jercctifie le tilre donne par Slane, Catalogue des manuscril a arabes, 
p. 311 et 379 (de memo, Pcrtsch, Die arabischen IJandsrhri fieri, 111, 
p. 3!3) cFapres Slane lui-memc, Introduction aux Hist. oi\ des croi- 
sadps, I, p. LVi,et Barbier de Meynard, ibid., Ill, p. 691 ; cf. Hadji Khalifa, 
Lexicon bibliographicum, II, p. 59, n° 1877; p. 125, n° 2205. Cost par 
erreur que Ton a cru a un autre volume du memn onvrage qui serait 
represents par le manuscrit 729 cle Fancieri funds arabe; voir Rieu, Ca- 
talogs, p. 593, note c; Wiistenfeid, Die Geschichtschreiber der Araber, 
p. 130. Sur le contenu reel de ce manuscrit 729, aujourd'hui 2143, voir 
Slane, Catalogue, p. 380. 



7 
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rubriques les personnages qui ne sont pas cites d'apres leurs 
noms propres, mais d'apres d'aulres denominations de genres 
divers. (Test le manuscril arabe MDDXC, porle a l'inventaire 
comme Additamenla 23354*. II a 6le successivement eludi6 
dans Tinterel de ce travail par M. Paul Casanova et par moi. 
Les articles soul plus courts que dans le volume de Paris. I/au- 
teur louche a la fin de son labeur el laisse senlir sa h&te d'cn 
finii\ 

Aboil 'l-KAsim 'Omar ibn Ahmad ibn Hibaf Allah... ibn Abi 
Djaracla Kamal ad-Din Ibn APAdim Al-'Oukailt Al llalabi Al- 
Hanafi, d'une famille oil la fonclion de kadi d'Alep 6lait h6redi- 
taire, naquit dans celle ville a la fui de 586 de Thegire (commen- 
cement, de 1 191 de noire ere) et, apres une vie agilee, mourul 
au Cairele vingt-neuf de djoumadft premier 660 (vingt-un avril 
1262). Surlui, voir Abou '1-Fid4, Annates moslemici\ IV, p. 63 i- 
637; Ibn Schakir Al-Koutoubl, Fatvdt al-wafaydt, II, p. 101- 
102; Silveslre de Sacy, dans Micliaud, Biographic unwerselle 
(2° ed.), XXI, p. 508 ; Freytag, Sclecta ex historia Halebi, 
p. xxxin-xuv; l\ Wiislenfeld, Die Geschichtschreiber der Arabei\ 
p. 130-131. 



p*j) £f t c^**— ' (ManuscriL 728 de lancien funds arabe, lot. 38 v° 2 ) 
jy ...J^ll ClS Jj^ J^ &*\&\ J-*^ j) jl~JI -^ u) 



1. Rieu, Calalogus, p. 593. 
9. Plus haul, p. 329 et ^78. 
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f ^ w UJ 

ij*>- J (J/j -^ t>. J*- t> ^is* o t <*W ~4j^\ ^}* jc> ii-x* 

r ^ cf ^i* a. J c t>. J^- a; J^-*-l (/£«/., fol. 52 r*-53 r l ) 
J^l ^i\i\ £jS\ jl j. ^^J-l jl ^ jfLJI jl t>. cPaiJi j»J -^* aj 

<ii5 c*£ l^ ^* J;**-^ •,j*^j °y*\ aIj-JI rl>" y^ < J^ ^ •*« 
^y W-> f^ ^ ^ a" ^J •>■' ° u -> W 1 ^>' [jl] J 1 

j* ILi 4Js. fjjj [^ oL» jl Jl [fLjLoSj JJL^o Jl dUi Xc J£J\i 

csjjj <5^-> ^L - J iij-y 4i ^^i i j 4 jfLx ^ ~uji ^>i il;iJ-| tjtjL 



1. Plus haut, p. 134, note 4; 277, note 3; 418; 564. 

2. Kama! ad-Din omet Nasr, frere ame de Soultan, emir de Schai/ar 
avant lui; voir plus haut, p. 27-32. 

3. Nasir ad-Din Tadj ad-Daula Mohammad, fils de Soultan et frere 
d^lsma'il ; ci. plus haut, p. 258, 259, 277, 553, 554. 

4. Voir plus haut, p. 503-565. 

5. (Test Ousama qui est icidesigne eomme as r undid [mmmsztil lxx^\) 
de Schalzar, c'est-a-dire « le heros de Sehaizar ». Nulle part ailleurs 
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^ J jjr^ O^i- Ai 4lj)j)| jjfcj <-jLI ji* Jr. J& u; J>LJI jl JrJ 
jyli-1 ^JJJ <oVjlj -Ui-i Jc <JU!I .liai^j £L~i-j jUw^j jC-*i 

p r 'jj U-Xp-j ;Lil C*1J ^jf^TiL jr c£jj> ^ (i*i JjM o^- 1 ^-^ 

(♦r^- 5 c/* w"^* j tn^J ^c^ ^ a *~ i f- 5 -^ j' ojTij Uj-ubj Jill <ui«J jl 
jjj- L*t 'AjM J r i jtf, r ^JI c^" j# % J. r ) j^ jl j ^ w Vj 
dUS J jJl j^u *j>.| sl^l j^Uj <J>*1j jJj^j ci*i L jr^j yj'j" ■*»> 
[J^] Jlmj jail 



nous n'avons rencontre cello designation pour Ousama. L'emir Mourliaf, 
ills d'Ousftma, le Mounkidhile est allegue par Mmftd ad-Din (A'/uuirfat 
aUkasr, fol. 115 v") com me lui ayanl recite deux vers d'Ism;Vil. 

1. No a Mausil a la (in de ramadan 524 (qualre septembre 1 1:10), Ahou 
l-Fath 'Olhman mouruta Misr en safar599 (octobre 1202); cf\ Imad ad- 
Din, KharUJal al-kasr, fol. 200 v°-202 r»; Yakout, Moudjam, I, p. 721 ; 
Dozy, Catalogus, U, p. 255. 

2. Voir rintroduclion du poeme puhlie sous la lettre C, plus haut, 
p. 550. 

3. Voir plus haut, p. 277. 

4. Manuscrit Jrfl, de meme que dans la Zoubda de Kamal ad-Din Ibn 
Al-'Adim (manuscrit 728 de l'ancien fonds arabe),ibl. 174 v«-175 ro, ou 
sont cites ces memes vers, rnoins le deuxieme et le troisieme. 
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Jh*L o? L? -> <iV ^ c^H ^ 0-* ^/ fJL cP J 

yy wy^ • wy •" 

J^ll L_5J\ J_L. V^ Ij^ ^1,11 JfU L-t>. olj 

J^ll jjxT jl ^^j j^i^i v #jjl ^ ^ 



1 



J^-4^ P^i t^jHl LelxJ cLX.LJL oL_*JI <i c?^^ ^ 



5-P ? • • 



w wy 9 wy • ^ 9„, 3 «j • 

wy uy 

^^rlil ^^Ut Jj 3 *^* <J1 jj^ cf (^^ Ol Jl? c ^^ j»J t-^*i J^ 

WW M * 

t>. J* ui jU*i- J I— J I <J^ a Jua-i-J JJaill j)J aIjJS ^i^i jj^VI 



1. Zouhda 



<Js~*> 



2. Bougyal at-talab : Jju JL, 

3. Ces deux vers se tro uveal aussi dans f Im&d ad-Din , Khartdat al-I/asr, 
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jTljLlI '^X *-0jT I^Ja- ol£ JL.ll 'Jt U^3 



• • • 






3 



cT 4^ Cr J*& c> iljLU cr J;^~i (Ibid., fol. 118 v°-12() r 05 \ 
tfj^JI (jLSJI j^UI jl J- ^O j, I ^* t>. y-* cT. "ii. J; Jfi 

<*LI fl A^ ^ jl Z^y J cj L^J j£j ; Lull j jyi ^^oll J^VI 



fol. 115 v°, el dans Abort Sehakir Al-Koatoubi 3 Faitmt al-wafaydt, I, 
p. 15. 

1. Apres 1^, 'lmftd ad-Din et Aboil Sehakir : JU. 

2. Cos deux vers sont dans c Imfid ad-Din, Kharidat al-kasr, loc. etl. 

3. Kama I ad-Din : ^U , 

4. Mmad ad-Din, Kkarhlat al-Imsr, fol. 115 v°. 

5. Plus haul, p. 437-438. 
O. Manuserit : oiftii (sic). 
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jZ\\ JjUl SiX\ f j£- ^U J^ls j?\ 1-^* J-— ! j J* cr. -^ CrJ 
V^j J-Kll £&\ '.JL-j J^ j* cr. -aV J*£H dJUUH .jjj ^1 cr) 
LLJ L_ f Glj JU- Lie f J^» j^ Je Uljj j%!l j- U>j .^U Ji 

JjLii! J\i juLl> u. ±JjLi\ ~4jM wi^ <j. J^M—I "^IDI y) jj^-M 
rj, Ai 7 l r xik^j LUJJI aTjl^ aSj-JI wi ; - 

^JC^ <*£* ^J *U-\i wi-t tf-ll <j"-^~* ^J J>~^ ^J> t ^J 

1. Manuscrit ; «j^> 

2. Plus haut, p. 435, note 2. 

3. Plus haut, p. 420, note 7. A mes citations sur ce personnage 
ajoutez la notice que lui a consacree Kamfil ad-Din dans son Diclwnnarre 
biograpluque (manuscrit de Paris), fol. 48 v°-50 r°. IsnuVil Al-Kousi 
mourut, non pas en 623, comme il a ete imprime par suite dune errenr 
typographique, mais en 653, comme le montre la date correspondante 
de notre ere, exactement donnee. 

4. Plus haut, p, 420, note 6, surle pere de cet Aboil Bakr Mohammad. 

5. Manuscrit : juL j\, 

6. Manuscrit : jt\y ^1. 

7. Ibn Khailikaiu Biographical Dictionary, II, p. 555; lexte arabe 
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^j-c jiyii j^v j«j <_ii^ in j.r^jf ^i j_, 

ts * * - & * * 

■>•*-> o* !?A-i ~iS^)j s-J>J v*y^ > ^1 oyl ^ *>. 



A ^ 35 > 






*. > ^ s^ 






1^^] <~iJ Jul. ^ JjUl 



dans ] edition de Slane, I (unique), p. 619; dans l'edition Wustenfeld, 
n° 503; dans Fedition de Boulak en trois volumes, II, p. 205-200. 

1. Manuscrit Jfol y\ (sic). 

2. Manuscrit et textes imprimes : Ul el U Jf exceple Tedition de 
Boulak, avec laquelle je lis ^JJI et rf jujj. Manuscrit sans _^j. 

3. Manuscrit : lj ^ (sic). 

4. Manuscrit : -tlUsJ j. 

5. Manuscrit et edition Wustenfeld ^ji, 

6. Manuscrit : j^ 

7. Vers traduit plus haut, p. 435. 

8. Manuscrit; J^UJI ^ ^. 
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/ 
9 S 9 S • fr ^ff ^ ^ ff • 

a^ljl U ^» ^~J~\ JL jl c5-^k/* ^^J *y»* li ( j^ 
/ 

9 s * *£ «j // / / } 9 s / 

<oV^jJl JLJI 4 *_$ L*JL* dI *>. <ii Jl &y\ c**^>- jl 



9 / M / J> 



9 / / 9 S J / / } / 

ojU-. jUJI ^|_c LJai*J ti IcJU* J^j" L-^i gj J-* 

• • • 

// 

• s s 9 wj • • 

~ S / JJ> 9 S 9 > ? 9/ y 9 / 






UJ ^^ ^ UJ WW ^f 

"4jM <-A : ~> j^Vl ^ J-**-J J-Jl jU- jm^J ' Ail* J <^LI ^ i-i>^ 



i, Manuscrit : ^*. 

2. Manuscrit : olai^^. 

3. Plus haut, p. 421. 

4. Manuscrit : lJjL«. 
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I V t * ' "' ^ ^ * *' JJ> 

WV u* cr 1 -^ 1 ■*■» > ^"^ ojl£ jlj ^i-i jul 

IK 

u; J.— I -util ^1 OrJ» olp Uj^l jl^ oar IV J cTywlcj 
j!T 4ll <^j ^ j, J^l ^ J J^ ^Vl Ia*j Jlj ^yj| juU 

Ji v^-j iii «^ j.<ii dial jiuui *j,j « i^ *.# IjmI 

Oii 4 £^J J 1 ^ 3 - ^.-^ <«.Vj oYjj Zjlt jIjl-j iiiJ ijAtj Sjwj 

J ^^r o4l_^j Jli o>^j ^- c- j_^i j ^ jy_, jjLVIj iV^I 

1. Manascrit : UU J. 
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~j •" ,? uu o# 

^o j.i j*yi j^vi jy jU*o j& Ji *2i oiiy *£3i v 1 -^ 

jl. 4 J^O; iJjllI oj^l\ jl ^JjjII *J~- Jj-VI jj-yi £ J~~l 
jUIj jyi i^-U J^VI J-^l jL^JI li* Cx. s^ Cx. J* crj 
^U, jl JrfU-l j- ^jcCvi £- L^IL ^jj j<>; Jll-l CjjA\ 
i}j\l\ j^JLl j\ aJjjJI .JL- o-*!lj j- ^j Jle-VI JJr £ -u-l 

^)j± gj\ Jl Jj£)l *iULl jlklJI j* jlyj jrjGl Jjl^l Sj^'j 
j^ CX. r-W CX. /^L j- ^p\l j- J^iVI (76irf., fol. 146 v»-!50 v°) 

ILiJI jO» "J±\ >" ^ J^-> ^Vl y) Ji J(P iL j.1 iil-u- jl 

j!Slii jr. J~^ J J c ^^ 3 ^JLJ1 crtj jJI ^t- Jj^ll 

1. Plus haut, p. 421. 

2. Manuscrit : i^jU, 

3. ManuscriL ^Ul, corrige d'apres le fol. 147 v°. 
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;>yi ^ j ^w r -j ... J^iii xi^ ^i ;,u ^j ^^l 
A tfj iM Ji o- ^L j^ij a/3i ^ <m jtr, ...^ o- 

jl i/I j^li dUi 03 J vX^I j- ^0*0 4Ji 

4 J* *>. -^ cr ^U aJjJ jJ> <^ y uCi>i; \..4, ^ ^ 

xT ji 2 jji c r j, jc ^v op il. i^ii ji <±\ ji j'usgi j^ 

j*^. oU-l O. ^1 j. ^J-l o> 3 j| ^ j| ^ ^U)l JI ^ 
ol^JI .L'l J ;-U It j. iltf <JL. jfij JJI c c j^i j* ^1 
> cJl *> J .*. fUl o^jVi Ja .VI 4-JI ^Vt ^1 Ji ^ ijlo 
' >U cjWI fA >. <^T ^ .> ii f y V^| " vi o j *yi 
o^lj * j-oij ojj ^ o <_xU- . >U)I ^^Ji ^j| i| jl^ 
^Jl <»^ j&Jj . ^vi j^» J* ^y^l aJ . ^ j^ ^ 
' 4^ olj L ilj j.- 1 ^ t ^ ^v^ I dU JJ Lj . ^Ull^ 
<*-£ J* I* Vj W ^ c y i] s U liJ- ^V^. L cJl Uj 
jl>ll <Up J^a) . j^lj r ',/vi 0- * ^ L. JI j£f> SjJ* 

1. II a ete fait allusion a ce qui suit plus haut, p. 317-318. 

2. Manuscrit ; 3Ui *$. 

3. Manuscrit : jl^ y \ jj}\ ^ # 
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JS ...^1 zxj* J* * jli ^Jill j,_jHj J^JI otT j lil^-VI 
^->^ J-J 1 i-^ 1 ^ U i>. ^ cr Jy^VI cr Jl J^: ^i^JI 

<l?wH (Js ^.-^ ^^* <1* jc jJLi oUJI *L*~j Oljj ULl* U^i* 
- / > *ft * 

jL .>L*Ji J^Adj lyij jtf>tf| ,>jA^ J jt^.J^ J I Jc Jjb \JL45 

oLJ^i-V, Lu, jIT ,jUp^i.\J! ull ^L-»VI ( 3 //^., fol. 169 v») 

% * i. 

J^JbjjS j U~ ^L^VI jK'jli Jul- cr J& 0; -^^ t>. <-U 
<i JUi LA** jLj ^jt ^ &JU ^ il:J jil 4 ijrdi ^ wjl-j» j£j 



^ ^ 



1. Peut-etre faut-il lire 5^UI ^; cf. p, 579, 1. dernierc. 

2. Maouscrit : >JI ^IT. 

3. Plus haut, p. 34-2. 

4. Maouscrit : SjjUl, J'ai reetiGe d'apres VAutoOiographie, p. 63; cf. 
plus haut, p. 50. 
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-P-P 9 m Jy J 

'fL-JI J Ap\i <JLj ^— Ul J ^1 ^ J jli <i-ai 

j>J (Manuscrit de Londres, Additamenta 23354, fol. 62 v°-63 r°) 

*< wtf uy uj mj ^y "C 

tS^II o-H-M t> # Jo fy Ji 2, LU» jl jjc. |j>j c5^»U kj-v^il t>J 2 i-U 

jJJlil Jli J^^ c 5^ J* #. -^ >*?- <jl J. -^ <j-^l j»J Kjf^l 
^sJI jU Jc I^JIS *| ^pij <^iJ Jul, ^ -C^ a; <-L-l A] j.aJ\ -v»^« 

.c s s <r s jj> p / 

oUyi ^Jj j C^^L^ Jj^ l r *^-l 4^jU ^a wjjd\ {j* 3lj*-> JJr*. 

0; -^ iil *f y) iUJI ^.jJl -J JU» iUVl J^ j* -^1 j* ij 
C-*j ^S ^1 °V.V "^* **->$* y*J *^ **"-> : -£^ drlf OJ^I ^-j> 
-^ jil j 11 j C-M jl 5 jlcJL crj -^ j»J l5- u!, J U VI V 1 ^ <>4 L 



1. Manuscrit ; ^Li J jui; aJtj ^.J.1 ^. jd< j j/ <u-*; entre J ct jull, 
unsigne qui indique peut-etre la transposition dcs mots. 

2. Le chapitre d'ou est tiree cette notice, comme aussi la suivante, est 
consacre aux homines illustres que Fon designe ordinairement par les 
prenoms [koumja), dans lesquels Abou entre comme premier terme de 
la composition; voir Ricu, Catalogus, p. 593. 

3. Le celebre poete aveugle, Abou VAla Ahmad ibn Abd Allah ibn 
Soulaiman Al-Ma'arri At-Tano^khi naquita Maarrat an-No'man eu de- 
cembre 973 et y mourut en mai 1057 ; voir sup lui Nasiri Khosrau, Sefer- 
Nameh, traduction Schefer, p. 35-36, et la note 1 dela page 36; 'Imad 
ad-Din, Kharidat al-fmsr, fol. 119 r° et v°; Ibn Al-Athtr, Chronkon, IX, 
p. 438; Abofl 'I-PidA, Annates moslemici, III, p. 162-167. 

4. Plus haut, p. 50-53 et 581. 

5. 'Imad ad-Din, Kharidat al-kasr, fol. 127 r° (cf. Dozy, Catalogus, II, 
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[ Cr ~i.] t/j Aj* VJB L.J UU» U 



• ^ fl£. / / WJ 



> s s • / //> / 

S C 0^ • i • • ? • 

• -a • j> C0 sw 5/ /p* ^ 









• »•• 



^Ja&\ ^ <*^Lj j^{ «-o! c5-J ^-o (J-i/ Vj 

jf ^ 4 15*^' 2 tf>" cT.' .A* J»J (^'rf-i fol. 129 r° et V) 

p. 247), Tappelle Abo A Mourschid Soalaimfm et raconte qu'il mourut a 
Schaizar, oil il s'etait refugie apres la prise de Ma'arrat an-No'man par 
les Francs. Lisez dans le passage cite par Dozy l^i jyj au lieu de l^.i JjSj, 
comme il ressort clairement du manuscrit, 

1. Manuscrit : 4JL4] j. Le mot que j'ai restitue appartient au vocabu- 
laire d'Ousama; voir Autobiographic, p. 122, 1. 13; Li-ore du baton, plus 
haut, p. 541, 1. 1 ? ou il faiit lire avec un clamma sur le bd; voir aussi 
p. 547, 1. 6. 

2. C'est-a-dire de la tribu de Wnaza ibn Asad, qui est encore aujour- 
d'hui etablie sur les confins de la Syrie et de la Mesopotarnie d'apres 
Burckhardt, Notes on the Bedouins, p. 1, cite par Wiistenfeld, Register 
zu den genealogischen Tabellen,\>. 82; voir aussi Caussin de Perceval^ 
Essai sur Vhistoire des Arabes, I, p. 191. 
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^>> J- (»r UI J /"-^ ; -^J V>. JUi rr Jj j^i* f LJl 

j4 oU Jai- ^ ^» «>"6 -^ cr. Xl^ J; i.U 4!jJI JkJ, <Ifc 

^ ^ 0* 4 O 1 ^ >> *-tl» jf* 1 J 1 ^> L ^ J>.- u^ ^ 
c-oil ^j ^Jts! j;tll L>fj oaII Jc Uy j*. ^J ^l^lj 



1. Allusion au « Roi des Arabes » Doubais ibn Sadaka al-Asadi, un 
rejeton d'Asad, comme les Banou 'Anaza. Tous les princes dc celle fa- 
mille portaient le titre de roi. Doubais fut mis a mort a la fin de 529 dc 
i'hegire, en aoutou en septembre 1135, parordredu sultan Seldjoukido 
Mas'oud. Voir Al-Hariri, Makdmdt (ed. Reinaud et J. Derenbourg), p. 507 ; 
el Introduction, p. 27; <Imad ad-Din, Kliaridat al-kasr (mauusc'rit 1447 
de noire ancien fonds arabe), fol. 108 v°-119 V ",' parmi les rois des 
Arabes etablis a Al-llilla, et dans Al-Bondari, Hisloire des Seljoucides 
de Vlrdq (ed. Iloulsma) p. 178-179; Ibn Al-Alhir el Abou 'i-Fida, dans 
Hist. or. des croisades, 1, p. 509 et 22; Kamal ad-Din, Zoubda, ibid., Ill, 
p. 661-664, el dans Rcebricbt, Beilrdge, I, p. 290-299; Ibn KbatliWm,' 
Biographical Dictionary, I, p. 504-507; Hammer, Literaturgcschichte de 
Amber, VI, p. 865-867; VII, p. 1254-1255. 

2. La premiere occupation de Kafartab par les Francs cut lieu des 1 
deux rabi* I- 490 (dix-sept fevrier 1097) ; cf. Kamal ad Din, Zoubda, dam 
Ikehncbt, Beilrdge, I, p. 216; Sibt Ibn Al-Djauzi et Ibn Tagribardi, dan 
Hist. or. des croisades, III, p. 517 et 482. 

3. Plus tiaut, p. 332-333. 

4. Le suffixe se rapporte au « Sultan du Yemen », sans doute nomme 
dans ce qui precedait immediatement. C'etait, jo suppose, Mainour ibn 
Al-Falik ibn Djayyasch Ibn Nadjah, qui mourut empoisonne en 519 de 
l'begire (H25 de notre ere); cf. Ibn Ad-Daiba', Bouggat al-moustafid, 
dans Jobannsen, Hisloria /emanw, p. 136-138; Ibn Khaldoun, 'Ibar iv' 
p. 218. ' ' 



■PS 
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^C-t J' <i>- J->-J^i J'j^J J*- •^r-» ^J ^-> ^-^» O^U.1 

» c- # s- -> ft 

JiL iJliil U*j j>Ui dlLj 4 - ii »y^l Uc fUi j^JI »aa dllL *j>J 
•Jj«* ^«.» (SJ ^ pit »j^»j »}f^-*-\} '■*> ^>» 'j^*i a ^' ^ 

s 



1. Manuscrit : ^-/. 
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H. Extraks de la Crfeme de Thistoire d'Alep, 
par Kamdl ad-Din lbn Al-'Adim. 

Kamal ad-Din lbn Al-'Adim, aprfes avoir achev6 son Diction- 
naire deshommes illastres d'Alep, ne se crut pas encore quilte 
envers sa ville nalale. 11 conQut le projet d'en ecrire l'histoire, 
anneepar annee, en faisant un nouvel emploi des documents 
qu'il avail amasses pour son repertoire class6 letlre par lettre, 
qu'il venait de terminer. 11 n'altendit pas la conquele et la 
destruction d'Alep par les Tatares le vingt-cinq Janvier 1 260 pour 
y r6signer ses fonctions h6r6ditaires de kadi et pour renouveler 
les voyages de sa jeunesse stujieuse. Trois ans auparavant, le 
dix-huilf6vrier 1257, ilachevaita Bagdadh une copie des Lon- 
gues histoires, par Aboil Ilanifa de DInawar 1 . La vie agil6e et 
nomade qu'Ibn Al-'Adim mena depuis lors jnsquVi ce qu'il 
mourut au Gaire en avril 1262 le conlraignit a restreindre son 
programme et a ne publier que la redaction abr^gtie, inlitulee : 
«JU £j\; j* * ^U-l ix j « La Creme du lait frais de Thistoire 

d'Alep. » 

Ce r6sum6 substantiel nous a 616 conserve dans le manuseril 
728 de l'ancien fouds arabe, exemplaire cot6 aujourd'hui 1666 
dans le Catalogue di notre Bibliothequenationale 2 . Ce volume, 

1. Abou IJanifa Ad-Dinawari, Klldb al-akhbdr al-tiwdl,\)ub]le par Vla- 
dimir Guirgass (Leide, 1888) ; Baron Victor Rosen, Les manuscrits arabes 
de rinstitut des langues orientates, p. 16 17; Harlwig Dercnbourg, dans 
la Revue critique de 1888, II, p. 61. 

2. Slane, Catalogue, p. 311. 
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copi6 sur Tautographe de l'auleur, a ete acheve le onze rabi* 
second 666, c'esl-a-dire le Irenle d6cembre 1267, moins de six 
ans apres sa morl \ Le manuscril da Musee asialique de Saint- 
Pelersbourg, proveoant de Rousseau, a 616 copic sur celui de 
Paris, comme leprouvc unelacune d'un feuillel, identiquedans 
Tun et dans Taulre 2 . 

Le volume conserve a Paris, prove nan I des acquisitions faites 
dans le Levant sur rinitialive et pour le compte de Colbert 3 , cote 
autrefois 5158 dans sa hibliolbeque 4 , a 6te mis a conlribulion 
dans des publications diverses. On y a puise largement sans en 
epuiserle contenu. Anion lour, j'y ai glane apres mesdevanciers 
quelques 6pis de clioix. []ne edition complete est encore desira- 
ble 5 , meme apres qu'elle a ele defloree par les exlrails conside- 
rables communiques dans les manuscrils etouvrages suivants: 

1° Manuscrits acquis en 1813 par la Bibliolheque nationale 6 , 
contenant des copies du texte arabe el des traductions franchises 
ellalines, faites vers 1770 par Dom Georges-FranQoisBerlhereau 
et son collaborator, un Syrien nomine Joseph SchcUun, que le 
savant benedictin s'elail adjoint pour celte tache. Les manu- 
scrils de celte collection, ou Ivamalad-Diu est mis a contribution, 
portent aujourd'hui dans le fouds frangais lcsnumeros 9003- 
9065, 9067,9069, 9071 7 . 



1. SouscripLion du maauscrit, fob 268 r°. 

2. Baron Victor Rosea, Notices sommaires sur les manuscrits arabes da 
Musee asialique (Saint-PeLersbourg, -1881), p. 98, 

3. L. Delisle, Le cabinet des manuscrils, 1, p, 446-448. 

4. Note de Joseph Ascari, daLee de 1735 eL inserec ea lite du volume; 
voir Siane, Catalogue, p. 311. 

5. Vceu exprime par M. le Baron de Slaue, dans YIntroduction aux 
Hist. or. des craisades, I, p. lvil 

6. L. Delisle, Le cabinet des manuscrits, II, p. 283. 

7. Baron de Slaae, Introduction aux IlisL or. des croisades. 1, p in eL 
iv;Comle Riant, Inventaire des mater i aux raise rubles paries ftrnr diet ins 
an dix huitieme Steele pour la publication des //isloriens des croisades^ dans 
les Archives de tOrienl latin, II i, p. 114-1 15, 117, 119. 
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2o Exlrails Iraduits en frangais au commencement du siecle 
par Silveslre de Sacy pour Thislorien des croisades F. Wilken 1 . 
lis sont conserves a la Bibliotheque royale de Berlin, parmi les 
manuscrils frangais in-4°, sous le numero 78. Celle traduction a 
ete publi6e en 1874 par M. R. Boelirichl dansle premier volume 
de ses Documents relalifs a l'histoire des croisades K 

3° G. W. Freytag, Selecta ex hhtoria Halebi, e codice arabico 
BibliolhecseregiceParisiensis edidi(,latine verlitcladnofalioiiibus 
illuslravit. Luletiae Parisiorum, e Typographia regia, 1819. 

4° Id., Rec/ierung des Saadh-Aldaula zit Aleppo, arabisch mil 
Uebersetzung mid Anmerkungen. Bonn, 1820. 

5° Reinaud, Exlrails des historians arabes, faisant parlie des 
Croisades de M. Miehaud, traduils en parlie et revus pour le reste 
par M. Fabbe Reinaud. Paris, Boucher, 1822, in-8°. Une nou- 
velle Edition, « enlierement refondue et eonsiderablement aug- 
menl6e, par M. Reinaud », a et6 imprimee, par aulorisalion du 
Roi, al'Iinprimerie royale », en 1829. Elle estrattacbee, conime 
qualrieme volume, a la seconde Edition de Michaud, Bibliotheque 
des croisades. 

6° G. W. Freylag, Lokmani fabuhe el plura loca ex codicibus 
maximam partem historicis selecla edidiL Bonnse ad Rbenum, 
1823, p. 41-71. 

7° Leonis Diaconi Hisloriarum lihri X, dans le Corpus scrip - 
torum historic Byzanlinw, deuxiemc volume public a Bonn en 
1828, p. 389-394. 

8° J. J. Mueller, Historia Merdasidarum, ex Halebensibus 
Cemaleddini annalibus excerpta. Bourne (1830) \ 



1. F. Wilken, Geschichte der Ixreuzziige, Leipzig, 1807-1832, 7 tomes 
en 9 volumes. 

w 2. II. Rceliricht, Dehrage zur Geschichte der Kreuzzi'tge t I, p. 209-346; 
cf. R, p. 401-402, corrections cFapres le eompte-rendu de MM. G. Monod 
el C. Defremery, insere clans la Revue critique, n° I de 1875. 

3. Cette brochure, de iv et cvni pages, ae porte aucune date. Celle 
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9° G. W. Freylag, Chrcstomathia arahica grammatka histo- 
rical Bonnoe ad Rhenum, 1834, p. 177-252, 

10° C. Defremery, Beat de la premiere eroisade el des quatorze 
annees suivantes, Iraduit de Farabe de Kimal-Eddin, et accom- 
pagn6 de notes bistoriques et geograpbiques, dans Memoires 
(Vhistoire orientate ^ I, p. 35-65. 

1 1°G, W. Freytag, Geschkhte der Dynastien der Hamdaniden 
in Mosul und Aleppo, dans la Zeitschrifl der deutschen morgen- 
Uendischen Gesel/schaft, X (1856), p. 432-498 ; XI (1857), p. 177- 
252. 

1 2° Barbier de Meynard, Extraits de la Chroniqae cTAlep, par 
Kemal ed-Din, Lexte arabe et traduction Crangaise, dans Histo- 
rian oricntaux des croisades, III (Paris, Imprimerie nalionale, 
1884), p. 571-690. 

A cette liste on pourra ajouler les quelques passages inedits 

qui suivent : 



siMl\ -X> Ju- Uj (Manuscrit 728 de l'ancicn fonds arabe, fol. 91 r° et v°) 

j* •U.i jKj A-^i jl *i]jiU ^b ^j* j*jl\~>\ a** 6 Ai^ u; <>^ J*J 

• « •• • ^ ^_^ 

as 4! JUS ir- ^^>j jp jLp-1 ell Jul* ^V j£j <£-*>" j ijf' j^ 

X 



que j'ai donnee est empruntee a Zenker, Blbliotheca orientally I, p. 97, 
n° 818. 

1. II s'agit du Mirdasite Tadj al-Moulouk Mahmoud, fils de Nasr, fils 
de Salih, auquel Alep se soumit le premier septembre 1060; voir plus 
haut, p. 16-17. Les evenements rapportes sont de 1072. 

2, Lecture douleuse; manuscrit a^^, avec rombre d'un point sur 
le ha. 
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4) JOS Ui-li 4, ^Yl ^ Az. o: vilUI a, ju Jl ^J j. J.Xcr) 

vu dii iv iii viU jyi u jia j^ ji j>ji j d,ij ^.i ^ 

JvM U dU J^l J.\Jj iU* L>, c.:^^5i dLU i^l jli ^ 

Jl ^jUJl jc .&. j.| ^ 4! |j3 AJ * L^-Ki .u.^ jl> ^1 
Jt dlUI J>U ^ Ji^ cs) •*-» jl> a. aJjjJI ^ul i r ji : ii ^ 

J <*C JjlT J>. ,Xt j.3^ J-l jit jjlftj dUll JMf j/j ^Jl ,£,.1 
"OU Ja- V U Jl ^ J. j 4. Jl, IS 4is i^Jai J^ O-'lTj 41. u J i \J» 

^J^ J J.^J ^l*-jlj jc-j ^.i- i;^ J j i^ihid., fol. 93 \°-94-r») 



1. Maiuisciit : 4„9jj. 

2. Vient ensuite l'auecdote de la correspondance entre Ibn An-xNahhas, 
secretaiie de Mahmoud, eL Sadid al-Moulk c Ali Ibn Mounkidh; voir plus 
haul, p. IS, et Ibn Khallikan, Biographical Dictionary, II, p. 343. 
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^ A-> i>. jy» tf'jJ u-VJ"! * £^H ■**** 4 ^ -V- ^ 
<^? fl x-*l> ^ la*^ A-1 jl <Ia jb& \**& 4lj-»N J* 4r* ^"^ 

j^ ^ # 0\i >l 1^1 JS jr UU* V/ J* ol^l jU>l 
Cjll tfjL-J *-uil» jliil j».l jmVI ^J [J^" 1 ] £ > J 1 ^ s*) 

/ 

w 

[J.;>] V^ 1 J S 

L-*yf ^ <^>- Jk^ f^ J^ A . '^ £>** t? <^ 

<JLc JuL. ^t s A-il f>> JU-VI y ^- c » ^-*f ^.> S^.-» 1/ J 

^^1 _, c- jfj <lc L-j 4 VW-J *-»» ^rr* ^ W A- 5 wft,( ^ r*-^ 
2 * : ju"j J» .IL- ,^-J-l _yj jj.Vl j^^ if J u > 

1. Plushaut, p. 18, nole 4; p. 19, et Hammer, Literatunjeschichte der 
Amber, VI, p. 1133. 

2. Motlu par conjecture; voir plus haul, p. 19, nole t. 
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J r i JC jjj Js ii* ^ dill J.X- jtfj (//,/tf., fol . 101 vn . 10t2 r0) 

^ i>. O-^ 1 j».' 4M J..-U ^»j jLj, JllJ £- ji-| jU J„ 

Jia f ' ^ jia ^vi j*i - 4 j,^ oi ^ jjuji ^ ^ 
H r^ JI '■** -i. s>j &> o) jU ;.o ^ ^ ^ ^ j^ 
* -^. J> 4y 5»j jtrvi ^^jij i^ * rr -| ^ ^ ^ ^ 
<-* *> ^. m» Ivi >ii &j ;,ul JU j ^ «, Xj ^ ,1; 

^1 ;.ii ^ ai*A^ ^ dUI j,^ -^ (1/ ^ fol 1Q3 vMQ4 r0) 
l»'J^lj 4-b jl Jl Uc jl^ :j uT JH* v-j ^ y,> juJj 

J* ^ii Jtf «J* .^1* L JC it. S.l 4 ' j^ SU^lj ^ j j\ 
Ml J.J- ^ ^ ^O jLi ^ jc ii. Sj -wj «| JJU | J^ 



1. C est bcharaf ad-Daula Abou 'l-Makarim Mouslim ibn Kouraisch Al- 
Uukml , se.gneur de Mausil, qui entra dans Alep le dix-huit juin 1080 
aprea etre arrive sous ses mars le huit. 11 convient de rectifier ainsl 
p. -, 1 17 et note 4; cf. Freytag, Selecta ex hisloria Halebi, p. xvni . m 

2- Plus haul, p. '24. " ' 

3. Manuscrit : \»<u 
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l'^L-1 4 J& •*£-*-• i>.V L*»- <i^ J -^ -** J^ } Cj m <J C J&J ^ 

fjM ^JL ,LjVl f £ jjr^ J^ Jj* <~^ a!j-J1 J^i ^J J^ J* 

JfLJl LI v^l j^-j <JLc Jul. ^ I ^jlUi j^i ^ *JL~c fi\j Jl* 

<JLc IjU-jJ ^a^ Jl JUl* £i- <U-ij <Ii-lj f^*^ ^ O^^* ^</^J 
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I. Biographie dOusdma 

et Notices sur plusieurs emirs Mounkidhites, 

par Adh-Dhahabi. 

Schams ad-Din Abou 'Abd Allah Mohammad ibn Ahmad ibn 
'Olhman ibn Kaymaz Adh-Dhahabi At-Tourkomanl Al-Farikl 
Asch-Schafi'inaquilaDamas en rabi' second 673 (oclobre 1274) 
et y mourut en dhou '1-ka'da 748 ' (fevrier \ 348). Ce polygraphe 
avait reuni une parlie de ses notes prises dans sa vasle lecture 
sous forme d'obiluaires classes anntfe par ann6e. L'elendue des 
articles differesensiblement, comme on le verraparlesquelques 
exemples donnes ci-dessous. La place qu'il a, par exemple, 
accordee a Ousama dans l'annee 584 est hors de proportion 
avecles paragraphes condenses el resserr^s consacres a d'autres 
personnages d'egale importance. II y a la un deTaut de compo- 
sition, il y a la aussi une marque 6vidente de partiality et de pre- 
ferences. 

Pouredablirles textesqui vont suivre, j'aieu a ma disposition 
deux manuscrils : 1° le volume, cote autrefois 753 de l'ancien 
fonds arabe, aujourd'hui 1 582 2 , de la Bibliolhfcque nationale que 
je designerai par la leltre B ; 2° le manuscrit Orientalia 52, 

1. Ibn Schouhba, Tabakdt asch-schdfi iyya (manuscrit 1763 de Gotha), 
dans Adh-Dhahabi, Liber dassium (ed. Wiistenfeld), II, p. n (cf. ibid., 
Ill, p. 68-69), et dans Wiistenfeld, Die Academien der Araber, p. 121; 
cf. Ibn Schakir AI-Koutoubi, Fawdt al-wafaydt, II, p. 183-184 ; Wiisten- 
feld, Die Geschicldschreiber der Araber, p. 173-174. 

2. Slane, Catalogue des manvscrits arabes, p. 299 a. 
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aujourd'hui MDCXL du Musee Britannique ' ou je n'ai 6ludi6 
que la biographie d'Ous&ma et qui sera indiqu6 par la lellre C. 



U J* O * % ~\S O. ^^ (B, fol. 13vM5v°; C, fol. 46 v°-19r°) 

y^ jIj * f **VI .^ o-^jj ' r >t-V\ JU-.I -U ~oVI <ijj3 

^ i ^ 

^ jlyJl j>l j^Vl »j»!jj Jill jlc JiiU-lj jjU- cr w-»^' j»J J jl**JI 

UJ Ijl^ l^b IjmI »j»1 jlSj »■*<• ^ J*- J J 5 *** f-*» f ^^ &) 

j* i- will u^ o- jsl wi Jaai y» J js liuJi o) J^j 



1. Rieu, Catalogus, p. 739 6. 

2. B et C i-x* <ji, rectifies d'aprfes p. 571, 1. 3 et 4. 

3. Sur ces auditeurs d'Ous&ma, voir plus haut, p. 379. 

4. Cf. p. 49, note 2. 

5. P. 150, 152, 406. 

6. Mmad ad-Din, Kharldat al-kasv, dans les Nouveaux melanges onen- 
taux, p. 122-123 et 145. 
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w w yy 9/ 9 j 

4^* ^| c^j J^ J! ^ ^ j^l f u J ^ ^ ^ rAA J| 
^iJ ^ J $jj\ 0t U jl J! j>^ ^Jl. JU:, ^ J|j l._, jl^JL ^ 

jv~^J 



t>_4!l jy LyCLr'j . l^ o-»i>j . \±LL LjU SL-i-j c 



J * -u— IT <-Uj * U ^1 ly^i-j 4 L^ |^u» U*L Alj r > 
*>.' f? 1 J 1 * r >4 <JI IjLl. 1^> I,. Ji ^ Jl J&| . aJ ui 

s 

U^ \J^ . .Jj J ^ ^ LlT^^ Jl jtJ-l .Ljj . 4^ jUjli 

^J^ J->. f J cM' £** <JaJL- Jl Ji«o Jj>» Jel J^ 4 .j^, Jc 

-Hi- ^ j)j *!jJ oil ^.Vlj ' o}:^ <Jii ; t bL lji;_ t ,/J, 

i • * ' 

<~iJ j^iilj 4, c-^ls £b A»j j;lo Jl ULi <rA'j <~A>. '4,M 

[Vi] '<-> ^ J 






t 



J >l ^ jcJi j-ju A r j Jf j jifl u Y _^ .j jL^ji ji; 

1. Plus haut, p. 64, 316. 
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/ •£ / 9 % / / s S /% 

tj^ * r * J^\j (juiJ ^f-J <L& ^Jlll JJ V ^o-L-^J 

J S 1. ^ S / S S S ? / yj 



w^il ^^Ik. ^jjl Jk£\£ fJJ^\ |j j*j ^jj| a^-JI 



1. Lecture douteuse; B £JI ; C sans ce mot. 

2. 'Imad ad-Din, dans Abou Schema, Kildh ar-raudatain, I, p, 264, 

I. 19-25. Lamort dlbnMounir aurait eu lieu apres550de Phegire (1155 
de notre ere), d'apres e Imid ad-Din lui-meme dans la Khartdal alkasr 
(manuscrit 1414 de Pancien foods arabe), Col. 1 v°; cf. Dozy, Catalogue, 

II, p. 242. Ibn Khallikan [Biographical Dictionary, I, p. 141) hesite entre 
547 et 548 (1152 et 1153 de notre ere). 

3. Pour tfljtj; cf. Sacy, Grammaire arabe (2 e ed), p. 494. 

4. e lmad ad-Din, Khartdal al-kasr, dans les Nouveaux melanges orien- 
taux, p. 123, avec un cinquieme vers. 
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C^A^. C^ *^y£ ^JLil y*\j ( ^aH ^S j^-jjVI <-V ^ 



* 9 • ^5>P • *y • 



[V>] 4 ^ 

L-^ L_^j U)L oL lil J- *-r-*£j W-*U ^ J . .J^ 
jlTj f Ul JI 4*1 ^ ^ /(iJ ^ eljj <>. £)& ^Ul JI -Oj 



lykt rr "i!a^l 131 f l^3| 5l Ijilljljljl-oll^yjril 



1. f lmad ad-Din, Khartdat al-kasr, dans les Nouveaux melanges or ten- 
taux, p. 123-124. 

2. La lecon ^ me parait preferable a fy* que j'avais autrefois adopte 
dapres le manuscrit. 

3. Vers traduit, p. 1. 

4. e Imad ad-Din, Khartdat al-kasr, dans les Nouveaux melanges orien* 
aui\ p. 133. Ces deux vers sent traduits plus haut, p. 390. 

5. Les vers sont inedits; le sujet auquel ils se rapportent est relate 
plus haul, p. 269-270. 
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IjLlTLj <;• \jjC±\ L. JUT rr ) ijlyt VI LJb jy Vj 

^/- / / / 9 1 ^ J 9 } j s / 9 J 

s s / 

*'/ W s 9 ~ S J // / 9 J S 

s 

« a— Vi <:ijLJ ^ iiy 1 JU <— Ua-* oL-9 ^V ili-l Vj 






J '3 viiUt*. j/u c *]W lili ^jJI e lL_L.c JJI ,SL' 



}/ S // 9 S 9 } 9 J 



/ / s 

[!*..-)] s iil <*.j Jidl Li j^, J.UI 4,U\i 



- - 4 



will <^j^ fl (J I uti 1^* 4* ^m L.1 LjLjI LJ J^i 



J. B Mjj! qui siguilierait : « pour les diffamaLioas ». 

2. B s^j, 

3. lteponso ou metre et rime sont avec inlenLion conserves; voir plus 
haul, p. 288, note 4; 290 7 note 0; 294, note 3. 

4 C Jut; peut-etre pour *Ju 
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3 



JU*7^ ^vJiJl Jl**^ Jaic^=> ^Ja-k« ia>- <Jaiti C^£=> W 

}A\j ^»J! J^J> ^j* <£^» *- x — * Jj—J» ti-*l u— *■ ^— ^ 
[^jliuj s jG u^ ^- J & ^O"**" ^ f-*» Wj 

lyjili o ijtff XiT jij iliil ^y 5 J> j* ^^- 

l__>- L-iJu? ja_J1 -v_ *> o— ^J j I Jl ^*— r>- ^ 
... - ^ 



l.BU.fi. 

2. Madjd ad-Din, surnom honorifique d'Ous&ma; voir plus haut, p. 47 
et 383. 

3. Nousnavous qu'uu fragmeut de celte poesiequi, d'apres la marge 
de C, elait longue. 

4. Ous&ma, Autobiographic^- 122; L'vre du baton, plus haut, p. 531; 
traduction francaise, p. 357. 

5. Aboil Schama, Kitab ar-raudatain, I, p, 264, 1. 13 et 14 ; traduction 
plus haut, p. 363-364. 
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S J SSS S 9 S 9 S 

S 9 S "S J J* gg t 5 >— 

s 
S S t s ?/ 

s s ? > 

/ 

Cli \a JUi * U £&jl j/jl Vj ' * r i Aft I V * Jj*C OJ^I ^J ' SJL\ 

V , / / / 

m S S*L ^ SS / A •P^ • wC 

[jX] yU^vi ill- y^i ^ ^iu ^ij . oi^vi ^ ju. u^Lln 

// s 

S S9 ~£ S S 3S S9S t S S 9 "Z f 

J-f^J CA—J 1 * *-^-.J (i* j* JJ »>• <i*^ <j~^ J :iJ ^ 

/ 
f is s s'Ztsfs./'Z 

jJl li La J cJjll j».f J! J^-Lf ill *L-kJ jO 

s 



1. Ce volume d'Ousfima etalt evidemment un exemplaire de V Autobio- 
graphic; voir plushaut, p. 405, note 1. 

2. Traduction francaise, plus haut, p. 405-407. 

9 
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£C>*i O ^^3-jlS J^J (>.J <>./^' Oi! ^JJ * J^*J j£^ ^~" 

<>>j l^ Cjo <u*jj t jJ-i <ic o*li <>>• ^^ Aio tf^i-i <l5j i CJi 

X. 

' * > yj 

X. 

^j-UI ^jUI l^ LiT^i^j Jl^iVI Jui^ ^S^ Jl^j ^jJI 



1. B et C ^-^ ; voir p. 406, note 3. 

2. Cetle bataille omise dans B. 

3 Plus haul, p. 403-404; voir surtout p. 403, note 3. 
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5-. 

r ^ £ Jc ^ .JJL. cT J*& lT JjV 1 ' ( 6 B, foL 45 v°, a Fannee 589) 

ii- j^ J j tfjjf^ jlXli j^JW >J ^Ij-fl ^r- jmVI -Ai^ CrJ 



1. Plus haut, p. 333. 

2. Plus haut, p. 331-332. 

3. Adh-Dhahabi fait evidemment confusion entre Fouvrage de 'Imftd 
ad-Din intitule Kharidat al-kasr et qui est, commel'anthologie presumee 
d'Ousama, un supplement a la j^a\\ J^t ij^at) 4 ^^aJI i*o « L'image 
du palais et le sue des contemporains », par Aboft '1-Hasan 'Ali ibn Al- 
Hasan ibn e Ali ibn Abi 't-Tayyib Al-B&kharzi, assassine a B&kharz, chef- 
lieu de canton situe entre Nisabour et Herat, au milieu de Fannee 1075. 
Sur lui, voir Yakoftt, Moudjarn.l, p. 458 (Barbier de Meynard, Diction- 
nalre de la Perse, p. 74-75); Ibn Khallik&n, biographical Dictionary, II, 
p. 323-324; Hadji Khalifa, Lexicon bibliographicum, III, p. 238, n°5136; 
Hammer, Literaturgeschichte der Arafier, VI, p. 595 et 871; VII, p. 1164; 
1297-1298; Wiistenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, p. 70-71. Un 
index complet de la Downy at al-kasr a ete publie dans le Catalogus des 
manuscrits arabes du Musee Britannique, p. 265-271. Si Fassertion 
isolee d'Adh-Dhahabi est exacte, ce serait un douzikme ouvrage d'Ou- 
sama qu'il conviendrait d'ajouter a Fenumeration donnee plus haut, 
p. 330-339. 

4. Plus haut, p. 336-338. 

5. Plus haut, p. 412-413. 

6. J'ai consacre une notice speciale a Al-Moubarak; voir plus haut, 
p. 422-437. Aux materiaux que j'ai mis en oeuvre on peut ajouter trois 
panegyriques en vers d'Al-Moubarak, par As-Sadid Abofi '1-Hasan 'Ali 
ibn Ahmad Ibn 'Arrfl.ni Ar-Raba'i, etabli aOuswan etqui y vivait encore 
en 571 de Fhegire (1175-1176 de notre ere); ef. 'Imad ad-Din, Kharidat 
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J ^li j^l iOL U jUJUl >! .liiljy aJjjJI ^^ ~ jtr, ^j 
J^j .jjUi ^1^.1 Ai-lj icLs- y?\ J3 *l 4il *y jUJUl <^. 

WW WW 

--. <z^>* iS ucj Ui j jlU. ^.V! j^" ^1 Jl cj&L f >L-V! 
<:- oi-| 41 JJj <*o*l ^ o^ 41^.1 j^L-t <JI J>- j^ ^vi 
j^lill jLk.j j aJjjII ,_*.-, jy L*j IjLr iojj ^i^i. ^«~- 

i> t>. J ^i/"' i>. -^ t>. J^JI -V ('B, fol. 126 V, a l'annee 600) 

jL£j| ^4)! ^ ^vi ^U y \ y J4 )| ^ jS3\ ^vi Ail- jl 

-* WW 

wg ,? dl 

UjI j^> *j>1I v^^U Jl <JLJI J j^jjl ^.^, <^ j ^jfll _j*j J.UI 

/ 

* wu ^ 

i 

Jc j. xi^ ,> 1.1 — ,| {j ^i»^ (»b ) fol. 205 v», a l'annee 613) 

xi* .LjJI Jl_** J^VI ^ iUI jmVI ju:* o; ^ u; i** t>J 
J^JI jtX3l jkll jl iljJI i> jXJI ^Vl cr o-jljill j»l <M'» 



a/-fom' (manuscrit 1374 de Tancien fonds arabe), fol. 166 vo-167 r% 
170 v° ; 173 ro et vo ; Dozy, Catalogue, II, p. 270. 

1 . Ma notice sur 'Abd ar-Rahman s'etend de la page 444 a la page 465. 

% J ? ai parle de Mourhaf plus haut, p. 415-421 ; p.464, note 2. 
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^U i^^w L^m. j&j ^^ ^I^jJIj t^j-Cll ^Ji <^ ^ jj 4^1 j* 

^ <ji ^j ciy •j*^^ ^t-i* <j^ ^^j t-- w^-aJi (V *> j^j o-ji^ 



10 
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APPENDICE 



LA RHETORTQUE D'OUSAMA 



Mon volume <Mait termini, lorsque, apr£s une longue attente, 
j'ai enfin regu de Berlin le manuscrit 134 de la seconde collec- 
tion Wetzstein, contenant la Hlielorique d'Ousama 1 . Avec les 
longues stations de la voie diplomatique, il avait mis plus de 
quatre mois a parcourir la distance entre le preteur, la Biblio- 
theque royale de Berlin, que je remercie de m'avoir consenli 
cette communication, et Temprunteur, la Bibliolheque natio- 
nale de Paris, ou j'ai et6 autoris6 a travailler, meme pendant 
les vacances de P&ques, alors qu'elle est fermee au public. 

Pour grand que futmon desir de ne point relarcler cette pu- 
blication si longtemps ajourn6e, je n'ai pas su r6sister au desir 
de faire connaltre, au moms par quelques fragments, l'ouvrage 
si gracieusement mis a ma disposition. Ces exlrails auraienl du 
occuper la premiere place parmi mcs Texlcs arabes inedits. lis 
ont etc rejel6s bien loin d'eux,comme unsupplemeni inesper6; 
ils s'ajoutenl a la Vie (fOusdma, comme un appendice qui y a 
p6n6tr6 par effraction entre Tlndex alphab6lique et la Table 
des mati&res. 

Le manuscrit de Berlin, auquel j'ai emprnnt6 sept des quatre- 
vingt-quinzechapitres dont se compose laRh6torique d'Ousama, 
mesure m ,t7 de hauteur sur m ,16 de largeur. II comprend 

1. Plus haut, p. 330-331. 
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219 feuillels, dont 20 d'une main plus moderne, pris sur un 
autre exemplaire et destines a comblerles lacunes du manu- 
scrit principal. C est a ceux-ci que se rapporte la date donnee 
dans la souscription : premier tiers de ramadan 1170 (fin de 
mai 1757). Le reste a 6te ecrit avec beaucoup de soin et de 
competence, sagement et largement vocalise, vers 1550 de notre 
6re, d'apr&s les indices du papier, de l'encre et de la pal6ogra- 
phie. Chaque page a neuf lignes tres espac^es. 

Voici la liste complete des chapitres. On jugera de leur Ven- 
due si arbitrairement in6gale par Indication des feuillets du 
manuscrit, ou commence chacun d'eux. A une courle doxo- 
logie 2 et a la preface concise sur les devanciers de Tauteur, 
qui a 6t6 public ant^rieurement , succedent la table des cha- 
pitres (foL 1 r°-4 v°), puis les chapitres eux-memes dans Tordre 
suivant : 



I jUX\ u ~&*$\ oL ^j-j^II <j-^^ «^, foL 5 r°; II (J »*^\ oL 
JTL-*II, fol. 6 vo; III *_i^*:H ^f ^ fol. 8 v°; IV o~&f o 
^"UpA fol. 10 vo; V *J^ r *A\ ^^f ^l, fol. 12 v°; VI o 
^J^\ ^l/ fol. 16 ru; VII cr&\ ^f ol, fol. 20 r<>; VIII ol 



4. Le commencement de la doxologie est conforme a ce qui a ete 
imprime, d'apres la redaction abregee conservee a Leyde, d'abord par 
M. Dozy, Catalogue codicum orientalium Bibliothecte Academue Lugduno- 
Batavse, I (4851), p. 123; puis par M. J. de Goeje et M. Th. Houtsma 
dans la seconde edition du memo Catalogus, I (1888), p. 452. 

2. Page 331, premiere colonne de notes. Chacun aura corrige de 

lui-meme (1. 4 et 7) les lettres cassees de ^*^JI et jldl. Ajoutons que, 

pour la ligne 8, le manuscrit porte JtUJIj </"U-l v^J? j e proposerais de 

lire JJ9WI3 JLLI ^Aif « Livre intitule ; L'orne et le simple », n'etait la 

lecture JbU, certaine dans Hadji Khalifa, Lexicon bibliographicum, V, 
p. 79, n° 40084. 
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^, J3\ {J jJ-, fol. 22 v°; IX jJ-dl d^> ^>\, fol. 25 r 01 ; X oL 
SjUl-VI, fol. 29 r°; XI ^\ ^\, fol. 33 v°; XII ^.i \^\ *J> 
jr_JL-adl, fol. 38 v 02 ; XIII f^\ J\>, fol. 39 v°; XIV u*^VI ^\, 
fol. 41 v°; XV cS3\ yl, fol. 42 v°; XVI ^loVlj J-Ul ^l, fol. 
44 v°; XVII V^l yt, fol. 47 r°; XVIII ^c^l w»l, fol. 47 v°; 
XIX <«J?«dl *jI, fol. 49 v°; XX J-.>dl w»l, fol. 50 V; XXI ^t 
^■■■aTll, fol. 57 r°; XXII jI>1-VI yl, fol. 59 v°; XXIII -»t 
f |jLi*L-Vl, fol. 64 v°; XXIV J^VI ol, fol. 66 v°; XXV ^ 
^1, fol. 68 v°; XXVI ^>Vlj J^Vl yl, fol. 69 v°; XXVII ^l 
£—- A fol. 71 r°; XXVIII v_~^DI ^, fol. 72 v°; XXIX >U«dl ^t, 
fol. 74 r°; XXX SjbVlj Ul$3l ^l, fol. 79 v°; XXXI WUI yl, 
fol. 84 r° 3 ; XXXII ^IjjjVI ^l, fol. 89 v°; XXX11I £-Jill yl, 
fol. 93 v 04 ; XXXIV X^^j [j^J\ ^, fol. 96 v°; XXXV ^ 
j^i-lj jdl, fol. 99 r°; XXXVI J?.^ yl, fol. 100 v°; XXXVII 
^~lll ^l, fol. 102 v°; XXXVIII jjUilllj %tSJL1 ol, fol. 103 v 05 ; 
XXXIX wJ..>dl ol, fol. 104 v°; XL i>l>VI yl,fol. 105 r°; XL1 
f l»*JVI ^> fol. 106 v»; XLII ^<>VI yl, fol. 107 r°; XLIU 
4lj*Jlj ol>JI ol, fol. 108 v 06 ; XL1V fUVI yl, fol. 114 r° ; 
XLV -^ ^, fol. H5 r°; XLV1 j^\ ^, fol. 116 v°; XLVII 

1. La table des matieres porte t 3- rr l=tXJ1 k_»li. 

2. La table porte j-juJI <->!?. 

3. On lit daus la table «JLJI lj\j, c'est-a-dire ^L.^1 t-j^- 

4. Chapitre omis dans la table. 

5. Table : jO^JDI «--V- 

6. Table : Sl^JI yV- 
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J*>dl V L, fol. 119 i-; XLV1II .a Li) I ^ f l. 121 r °; XL1X ^>l 
^aiLllj U.jUll, fol. 125 v»; L SljUlj ^-^Hj j^i ^, fol. 
127 v°; LI <>^i yl, fol. 129 r°; Lll fliiUlj .Udyi ^ fol 
131 r°; LIII ->jUlj jjLJI V L, fol. 132 r°; LIV <-VM, ^LJl ^, 
fol. 133 r"; LV ^Jlj »ii)l a, fol. 134 v°; LVI JfciJI ^L 
w-i-dlj, fol. 135 v°; LVI1 Wj~\j WiJI ol, fol. 136 r°; LVIII 
^ITJIj sjill ol, fol. 136 v°; L1X ~d&\ y l, fol. 137 v"; LX ^l 
jL^\j ^O, fol. 146 V; LXI ^Ul ^l, fol. 147 r°; LXII ^ 
~^l, fol. 148 r"; LXHI v^l ol, fol. 148 v°; LX1V Jtll ^>l, fol. 
149 v"; LXV JaiiJIj ^i-Jl ^l, f l. 150 v 0, ; LXVI ^l^Y! ^L 
yU-Vlj, fol. 152 1"; LXVI! ^-\Ji\j it&yi ^ fol. 153 ro; LXV111 
-C-"" Jl J.^ 1 J» l r* <*>-il!j o^il olvJI ^l, fol. 154 ,^ ; 
LXJX j&\ Jl j^JI JiiiH ji- ^L, fol. 155 v 03 ; LXX JiJI Ji" ^l 

Jj^ Jl, fol. 156 v°; LXXI J>il Jl JjJ-l JJ>' v l, fol. 157 r ; 
LXXII JiJI Jl Jji-I Ji" v l, fol. 1 59 r ; LXX11I f J^l ot, fol. 1 59 v°; 
LXXIV J.j&\ ol,fol. 161 r°; LXXV 2l jUl ol, fol. 1 63 v° ; LXXVI 
JL-IY! ol, fol. 169V; LXXVI1 -M*)YI yl,fol. 170 r<>; LXXVIII 
J-?:- 1 ! J £ J;UI J^J ^ fol. 171 r°; LXXIX J^-Jll jU rJ ^l 
J.UI J frj fol. 171 v 04 ; LXXX *JJb*2\j JJdl ^l, fol. H2 r°; 
LXXXI^^IyL,fol.l72Y";LXXXllJiJl v L,fol.l73r ;LXXXIll 

4. Ainsi dans la lable ; le texte donne pour tilre seulement ■ i .» v y. 

2. Table : jwiJI jl j^ui ja; ^. 

3. Table : J^l jl f ^\ ja ^ 

4. Tilre omis dans la table. 
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j&\ J\,, fol. 180r°; LXXXIV ^£N ^, fol. 180 v°; LXXXV 
■sjljdl ^, fol. 182 r°; LXXXVI Jj^lj Jjl-^J J->^J J: 1 - 1 * ^ 
fol. 183v oi ;LXXXVHO^^^, fol. 186 v°; LXXXVIll J^ ^ 
■tfJIj, fol. 188 r°; LXXXIX >^ wA, fol. 208 r°; XC <-M3\ ^ 
ijdij, fol. 208 v oi ; XCI ^j d^Li! vV, fol. 209 r° ; XC1I ^ 
^JpUUj >IjV<, fol. 210 i°; XC1II £J^J o-^ 11 ^ fol. 211 r«; 
XC1V ft-JJ*j *^ v!f, fol. 211 v°; XCV r -"j^ r '.-\^ ^, 
fol. 214 v°. Cette nomenclature des lermes techniques, expliques 
par Ousama avec une grande richesse d'exemples poetiques a 
l'appui, completera, ce semble, sur plus d'un point lalisle alpha- 
betique du Tarifdt el le vocabulaire dresse avec une parfaile 
competence par M. Mehren . 

La Rh6torique d'Ousama avail 6ehapp6 aux investigations 
heureusesde M. Mehren, bien que, d6s 1851, elle eut 6te signa- 
ge par M. Dozy 4 , qui, «pour mettre a meme le lecteur de j tiger 
le caractere du livre .», a public comme specimen le premier 
chapitre de l'abrege conserve a Leyde. Les nouveaux 6diteurs 
du catalogue, MM. J. de Goeje et Tb. Houtsma, out reproduit 
ce meme passage 3 . La comparaison du texte complet avec le 
texte ecourte demontre ce que je prouverai dans une note par 
un argument parallele, que les coupures pratiquees ont enleve 
environ la moitie de l'ouvrage. Les citations du Goran semblent 
avoir 616 tout particulierement 1'objet d'une exclusion systema- 
tique. Quant a l'exemplaire de la redaction primitive, qui se 

1. Table : JjWIj JjUJI ^\. 

2. Table : jJ>:% d£fc)l ^i>. 

3. A. F. Mehren, Die llhelorik der Araber (Kopenhagen, 1853), 
p. 229-256. 

A. Dozy, Catalogus, I, p. 123-124. 

5. J. de Goejc et Th. Houtsma, Catalogus, I, p. 152-153. 
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trouve au Gaire et duquel emane peul-etre celui de Berlin, je me 

contente de renvoyer a ce que j'en ai dit precedemmenl \ 

J'ai choisi, a(in de donner une idee exacte de la marche 
suivie, du systfcme adopte, de l'erudition deployee par Ousama, 
les chapitres IV, VIII, XXVII, XXXIX, LIX, LXVIII el LXIX de 
son manuel. Labrievete de XXXIX me l'a fait inserer pour mon- 
Irer le vice de la composition. Pour le reste, tous les chapitres, 
arbitrairement courts ou longs, presentent un raeme caractere : 
jamais philosophe ne sut se soustraire a I'influence de l'air am- 
biant pour respirer dans une atmosphere factice au meme 
degre que notre rheloricien oublieux de son pass6, fermant les 
yeux a ses miseres prfisentes, indifferent pour ce quelui reserve 
son avenir. Sa personnaliie remuante s'esl derobee pour aboulir 
al'etude calme des procedes, des formes et des regies de la 
poesie, devenue pour lui non plus un art, mais une science. En 
depitdu litre que le copiste a mis en tele, « l'Original sur le 
style original », rien ne denote une tentative individuelle dans 
ce recueil de definitions claires, accompagnes d'exemples puis6s 
aux sources poeliques les plus pures. Ce luxe de citations pour- 
rait lui-meme elre revendique par les sp6cialisles anlerieurs, 
consulles avec profit et 6numeres dans la preface, auxquels est 
reconnu « le merite d'avoir innov6 », tandis que l'auteur ne 
reclame pour lui que « le m^rile d'avoir marche a leur suite ». 
Et, comme Ousama ne fait rien a demi, ni dans 1'orgueil, ni 
dans la modeslie, il s'efface avec un renoncement si absolu' il 
se renferme dans son role de compilateur avec une resignation 
si entiere qu'il disparait de son oeuvre el qu'il ne s'y manifeste, 
ni par une allusion a un evenement de sa vie, ni par un vers 
delache d'une de ses poesies. Si sa Rhetorique nous etail parve- 
nue sans litre et sans nom d'auteur, nousn'aurions pas reussi 
a soulever pour elle le voile de l'anonymat. Son identile n'au- 

1. Plus haul, p. 331, et note 1 de cette meme page. 
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rait pu etre reconnue d'apres aucun indice. Nous n'aurions pu 
deviner que la date approximative, le grand-pere d'Ousama, 
'Izz ad-Daula Sadtd al-Moulk All, ayant ete admis a figurer parmi 
les poetes d'apres lesquels out ete fixees les lois de la rhetori- 
que. Et encore, s'ilestallegue, ce n'est point que l'auteur essaie 
de se faire valoir par le renom de son ancetre. II ne dit mot de 
leur parenle. II ne l'appelle pas le Mounkidhite, mais « l'emir 
superieur » \ ou plus brievement « l'emir » -. 

Les conlemporains d'Ousama ne sont pas mieux partages 
dans ses choix. II les lienl en suspicion et leur prefere les an- 
ciens, les classiques. II ne condamne ceux qu'il ne cite pas que 
par leur exclusion. Je crois settlement reconnailre son pro- 
fesseur Ibn Al-Mounira 3 sous la designation enigmatique du 
« mailre» {al-oustddh) i , sans prenom, sans nom et sans sur- 
nom, elhnique ou honorifique. Ce parti-pris 6vident de passer 
sous silence les meilleurs entre les hommes de son temps semble 
reveler chez Ousama l'arriere-pensee de laisser circuler son 
traite de rhetorique sanscertificat d'origine. L'emir de Schaizar 
avait-il cru se ravaler en descendant a l'exposede details Gran- 
gers a sa reputation comme chevalier de sa race et de sa fa- 
mille 3 et, si je puis ainsi parler, comme diplomate autorise ? 
Qu'il ait voulu se dissimuler sous des apparences discretes, ou 
qu'il ait, tout en ayant pour son livre des entrailles altendries, 
affecL6 de s'en desinleresser, que son tils Mourhaf ait trahi le 
secret si bien garde par le contenu de l'oeuvre paternelle, ou s'e- 
tonnera de ce personnage a la physionomie mobile et fuyante, 
aux maitrises egales dans les genres les plus opposes avec Te- 
pee et avec le kalam, aux talents naturels et acquis reunis 

1 . Plus bas, p. 699. 

2. Plus bas, p. 706, 710 et 722. 

3. Plus haul, p. 50-53. 

A. Manuscrit de Berlin, fol. 57 v, 61 v°. 
5. Plus haut, p. 62. 
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par un rare privilege chez un seul homme, a l'esprit si souple 
et si ouvert de toutes parls, a la nature d'elite, oil se reflelaient 
les qualites etles defauls, ou dominaient les superioriles de sa 
famille, de son pays el de son epoque. 



Paris, ce 22 mars 1893. 
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(Fob 10 v°) *-i j*A\ fJ j*£ s->\> i 

^ 9^ ^ 9 ? ' 9 * 

3 u, J 1 -'J-* XX J A 



[ J^] iil <*•; 2 dUil jtaju J r VI jmY» Jl w-Jh Urj 

5 - -* • 9 3 { , ' 

JJlSJl ^*Jl JlJIj? JGjJI ^*-Ji iilyi 

"5* w 



1. Definitiones viri meritissimi Sejjid Scherif Ali bea Mohammed 
Dschordschani. Primum edidit G. Fliigel (Lipsiae, 1845), p. 54. 

2. 'Izz ad-Daula Sadid al-Moulk Abou U-lTasan f AU, le grand-pere 
d'Ousama; cf. plus haut, p. 697. 

3. Manuscrit en marge : Jsj^J\ J)i\. 

4. Manuscrit en marge : ^UJi J/il. 

5. Manuscrit : j)UI. 
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* J ** J } 






[^] 



<U>1 <J»"J JL»_ 



-**•.* -?J* w X ^ 



9 -V 5^ J^ ff/ 



^j oi-u, ji,- sjj ju« jlj; 
yliJI lldl jj^ ^l^j pil ii ^| ^ "£ 

s 

4. Manuscrit au-dessus : £ij\ ... 
2. Manuscrit au-dessus : *&J\ *, m 



www.attaweel.com 



LA RHETORIQUE D'OUSAMA 125 

JSi-J J*^J u*jll c/ji J^J 

s s 

S S y ' ' 

(Fol. 22 v°) ^fj^ i y^~ <-?\ A 



rjXl *«M <^-> £— ^ j»J v^ Jj-iilj 



• • 



^ • 



1. Mehren, /Mg Rhetorik der Amber (Leipzig, 1853), p. 155-156. 

2. Plus haut, p. 511 ; 582, note 3. 

3. Manuscrit en marge : ii-l .UiJL Ij^sUi;. 

4. Aboh 's-Samh Ibrahim Al-Hanafi avait ete le precepteitr de Soul- 
tan, oncle d'Ous&ma; voir plus haut, p. 564. 

5. Denominatifs inconnus des lexicographes, lires des noms propres 
Ismail (Ismael) et Ibrahim (Abraham). 
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* S J>J ff 



\ J-" *» jl-j ^ *V Ijto jL-jJI ^ Ul ojJ-L-JI ^ jli_, 

"... ' ' = == -» -. „, 

O mJ ~A\ J*» Jy ^i, \X*j p)\ jA , <,y ^ ^ JJ( |, ^ ^ ^ 

u* ^ r \ ^j j& j.^ ^ jccii ji „-v ^i r i ^ 3i 

jVjl ^J-l ^jji «^j *-Jj. JJ|I Ju jJ.3-1 ^Ij 

jv; Xj; u j>i ^ <iu jyi 5,;; £_,; 



m s 1 S j 

jL-V! j_; ^Jl JL.VL JiL-p/ Jil Jl j^jl 

[^] a i,.HI 

1. Manuscrit : J-,*. 

2. Mehren, Zfo Rhetorikder Araber, p. 155. 

3. C'est-a-dire 'Abd al-Mouhsin ibn Mohammad Ibn Galbofln As-Souri 
mort en schawwal 419 (octobre 1028), sur lequel on pent consulted 
Ath-Tha alibi, Yattmat ad-dahr (6d. de Damas), I, p. 225-237; Ibn Khalli- 
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jl >-VI .>. jU lili- 4 — M J^- o-^ 1 J ^ 2 ^ 









• ' <•-> * 



fljjl cr^i LjlCL *i*jr^ c/Ij-jN jL-*«H LjiL-i jl 

• ' ' * 












• • • • ^ • 

. oj • gj -P -^ 



Mn, Biographical Dictionary, II, p. 176-179; Hammer, Literaturgc- 
schichte der Araber, V, p. 763-768 et 853. 

1. Manuscrit : jL^-l. 
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• • > s- 






• 3/ 



(Fol. 71 v°) ^yh ^\ *v 



1. Ces vers sont deja cites plus haul, p. 700-701. 

2. Manuscrit : AiJLs ^:. 
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• • • ' 



r M 1 <£-L1 

[-^■>1 

^Jl v^l *J^lJ .U- u^JJ a^J* ^ ^' S -> 

f- * a 

I' ^ <t 

Jidl j^iJ! vJU ^-Jtf c5jUJ1 L!U .U- £j^ 

V • 

1. Les mcmes vers, avec des variantes, sont cites par Ibn Khallik&n 
dans la biographie de leur auteur ; voir le texte arabe publie par Slane, 
I (un.), p. 65; traduction anglaise, I, p. 127; cf. aussi Abod '1-Fida, 
Annales rnoslemici, III, p. 124-127. 

2. (Testainsi qu'Ous&ma, dans saRhetorique,designe le poete de Mau- 
si! As-Sari ibn Ahmad, surnomme Ar-Raffa « le rapi6cenr », mort vers 
364 de Phegire (974-975 de notre ere); cf.dans le manuscrit,fol. 162 r° ; 
178 ro et v° ; 179 r° et v°; 208 vo. Snr As-Sari, voir son dtwdn con- 
serve dans le manuscrit 1383 de Pancien fonds arabe; Ath-Tha'alibi, 
Yattmat ad-dahr (ed. de Damas), 1, p. 450-507 (notre vers a la p. 491) ; 
Ibn Khallikftn, Biographical Dictionary, I, p. 557-559; Hammer, Litera- 
turgeschkhte der Araber, V, p. 744-748; VII, p. 1223-1224. Cost aussi 

par Pepithete AJ\ que 'Imad ad-Din Al-Katib, dans un passage cite 
plus haut, p. 597, 1. 1, caracterise son contemporain Abou '1-Hosain 
Ahmad Ibn Mountr a le rapieceur », et c'estainsi qu'il convient de rec- 
tifier le texte de ce passage. Le blame quimplique ce sobriquet semble 
avoir ete merite par un poete qui manquait de scrupules dans ses em- 
prunts a ses devanciers. C'est la du moins une accusation que Imad 
ad-Din (manuscrit 1414 de Pancien fonds arabe, fol. 1 v°) dit avoir 

11 
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ft » s_> t 

-U.J1 ^jU o-vi. j^Ji jj <ikL. iiliJVl J^i ^ dly_ 

[J»j4 'iil yj »iUll j^ju j^M)j 

IjLL-Tj jJI ^^i l^aS JU-j 4 Ojj- U jo- i^al -Oil <£ J>- 



[c-r-H ° J 



A, 






} J / • 



[J>>] <^J 



entendu porter contrelbn Mounir aDamas en 571 de Thegire (1175-1176 
de notre ere) par Temir Mou'ayyad ad-Din (sic) Onsama lbn Moliii- 
kidh. 

1. L'emir <Izz ad Daula Sadtd al-Moulk Aboti U-Hasan 'Alt, le grand- 
pere d'Ous&ma, commedeja p. 699, I. 7. 

2. II s'agit de f Izz ad-Daula Abort '1-Mourhaf Nasr, fils et successes 
de 'AH (plus haut, p. 27-31), oncle d'Ousama. 
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/ a / / • 



4JU- ^iJ» <J ^.c ^Jl ^; .x*j «^^ fy' cP" J--'-* 



«- ? • 



4L— j> .a.-, jc L-J j-/ U'lTJL r JI i^i U j| J( 



•• • 



(Fol. 104 v°) ^Jb J«dl J r^ 

jl U-u> Li j 1,15 Ul <Jl^ i^K3i j/f j\ ^ a ! ^.>dl jl i*l 



(Fol. 137 v°) *i!lil *-A o^ 
f^-l <j-?-->k SjljM c^— 5 j li ^i ojiill aXU dA:i^L 



<>J JjJ J-** j ^ jlj lil <**£> ^Jc ^^-^ ->j ^/*i' j' Jj 



[^H 



cr 



X9 



s I 



oy£ll jc g =>l* d LI j :yvij jJI J*/ 



pr 



:^'j oUJ ^JJI I A* ^. r _ l^kr y rr vlj <> jc ^yi 5' 1 f^-j 



1. IJe/initiones, p. 234; Sacy, Ckrestoriial/tie arabe (2" ed.), Ill, p. 145. 

2. Al-Moubarrad, A"dm?7 (ed. Wright), p. 169. 
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• * • • • ' 

[>^] jp Jy ^ jj"-> ^-> <^-> ^ ^ ^=*" ->£ V ^r ^ 



>u ss s 



jL_-i l^K. ^* ^y^j ^ii JuJ i)Bj cJlj L.j 



/ / 



9 J J 






1. Slane, Z.e diwdrc d'Amro '/Amis, p. 23 Ju texte ; Arnold, Septem 
mo'allakdt, p. 9et10; Ahlwardt The Divans of the six ancient Arabic 
poets, p. 116, 147 da texte, 55 et 73 de Tannotation. 

2. Manuscrit : jj/l 

3. lbn At-Tiktaka, Al-Fakhrt (ed. Ahlwardt), p. II ; deuxieme edi- 
tion, sous presse, par Hartwiq Derenbourg, p. 11. 
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[J-J] > Vi J ^ 
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A? 9 ^ J> • 1^ // > 



s 

^1 JsTl L ^ c, r li :.li- Uljl jl VI y» L.j 
[J»~j] 1 -Sal u*j dUll j^ju jmVI Jyj 



1. L'erair 'Izz ad-Daula Sadid al-Moulk 'All, le grand-pered'Ousama, 
voir plus haul, p. 699 et 706. Ces deux vers, qui se trouvent au fol. 
140 r° du raanuscrit de Berlin, sont cites au fol. 55 v° dans 1'Abrege de 
Leyde. Les pages y etant sinon plus grandes, du moins plus remplies, 
I'extrait semble eontenir environ la rnoitie de Touvrage original, comme 
je l*ai dil plus haut, p. 695, 
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Jji-js is f s is J m J _^ 

s 

[J-.A] ^r Jy ^j 

s 

Ml ^^ • M* 

r ^ J^j <>/i f ljj Jfr Jj-^ (^V ^^^ v*^ ^^" '■**■» 

• s // , 

mi ^ mi • • * . mi£ mi 

/ / s / 

l»] >y» Jfij 

^ mi • S S 9 % * 

s ss x 

3 * w* S J 

- • r - * 
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ji^i jb^ii VjT Jd\ ^j i j* ji^i j 



^9 • 















pr* lJ^^ ^* l^~ $ *\ rn:^ <^>s*-* <J^' ^c^ 

• / s 

[j\)\ JUi jj-l^ ^ ^"j 

[J^J JUi t/ldl w'j 

|»] >VI Jy cj 

s / / / 
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a^ ^ ■> "\ 



[J-i] >vl Jj5 



• «•• 









^ • 9/- • ,*• 



Cum juII j. jyJl '£• j- V» ^ ^ "^ ^ ^ 



1^>J L^» ^ cJS, ^\ L,. ^y jl ^ ^ 

-ft 

[J,^] o tf j J y ^ 0*-> 

1. Plus haul, p. 19et608. 
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<X*^ c/ j^i J 1 £■$ J* ~*~ ] J V*". 2*J1 jl-^'l jJ 



I»] 



' ^ £ 

4 /^^LJ It JLi lijb 



-> »1 -> 



'jMIJj» a 

j-ii-l iUj. r UVI sjll b «J j^^ jl; £ LJ 

r^j juii j^ js ^ 



t^ 8 ! £" Jy JtJij ^—ij 

fc-^ 4 ] ^"Jl ^ Cr il jl* Jy dUj j«j 

~*jII 4. IS jv^ j_* <»> Jy F UI jirl 



1. Meme vers, plus haul, p. 711, 1. 6. 
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9 S 9 G/S m JJ MS w 

y 



^pi p . 



y 

Hi/ -* -* » 



yy% y 9 y J y t JJ> y J* 



LjJWj L*i^- JjJLlI .»U il-as- ^Vi ,^UI jl &\ J* 

• w a y y 



y oy 9 y J* 



sy S 9S 9 f SS " ^r m 

y 

ys 1 yy oj J p y **> y s - ' ^ 

y y // y 

f JJ\ jvi £o* lo" L ;ij L- J U L-JJ 

x > 

1. Manuscrit : y*l. 
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• • • 

l>H] Aly dUi ^ 

[V 1 .] 4ly Oj 

J^J A-L*j dUi .U, IAaj 4_i- 4^. Z^\ l-Uf j^l JV 
l»] 

[V 4 .] >vi jy oj s > jc ^ lii jii j Jv jii 5v 

f-H ^ a* cJ>Jfy Jilc * JTjJ L_J» -ail Jl /it 

s 

1. Manuscrit : ^-ly. 



'"AS 9 Jt S / 
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IJl* j. jJ-Sj jA\ V >l *y* LM J-LJf jl Jj^JLl jV 

[J.>] 4y 

t w > ^^ ?J > ft J* 

Zi J 9 J J / ' S ft w «• • 

;L^. ^-Jj Ll- <^c j ii"j» ^.Ul *x^1 jLj-j 
. . ^ ..... ^ 






• »> • > SS%S m ft -J • 

L^u J^jlj UJ j* V. ^JJ ^1 ^i" VI ^ -^ 
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[^] 



J.JJI J.A- Jl J^Jil jil ..„ 






^^ 






^ ^ ^ 



J^ j^ dLJI j i ^vi «.*. j 



jUri Lj, Vj jm*ji Li v i 
^ .. . 



, - - ' 



JL.I V j : Li -JjJMi-LJj^ 






*~ s 



J>OI J.L, ^iUt ^ ^j,^^ l.j 
JUII oL_i)U j L_^c Xjfo Vj 



^ f> ^ • ^ • • 



J**» J Jill ^ ^. ^Iji j. 






1. Mariuscrit : UJ1I. 
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(FoL 154 r) <*^->A^ S^j^i-1 ofiy—JI ol -\A 

[J,>] 3 ^> JjiT Jiil! a ^ll J J, jUl Jiifll 

/ 

s / // ' 

[i^j j^. Jy <^j 



// 



s / / ' 






1. lbn Wakf designe Aboil Mohammad Al-Hasan ibn 'All ibn Ahmad 
Ad-Do ubbi At-Tinnisi, sumomme lbn Waki\ oelebre comme poete et 
comme critique, auteur du Mounsif '« Limpartial », monographie sur les 
plagiats d'Al-Moutanabbi'.On peutconsulter sur lbn Waki\ qui naquit 
a Tinnts pres de DamietLe, el qui y mourut le trente mars 1103, Atta- 
Tha'alibi, Yatlmat ad-dahr (6d. de Damas), I, p. 281-305; Ibn Khalli- 
kan, Biographical Dictionary, \, p. 396-398; Hammer, Literaturgeschichte 
der Araber, V, p. 777-778; 808-810; 854-856 ; VII, p. 1109. 

2. Le manuscrit porte Jiilll j, rectifie a la marge en ^*U j. 

3. Soixante-qtiatrieme vers de la moallaka, dans Arnold, Sep tern 
mo'allak&t, p. 57; cf. Ahlwardt, The Divans of the six ancient Arabic 
poets, p. 58 du texte. 

4. Ibn Khallikan dans l'edition de Wiistenfeld, n° 252, notice sur 
S&lim Al-KMsir, comme ce poete y est nomme ; ainsi que dans Fedition 
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de BoAlak en trois volumes, I, p. 353. (Test Salm qu'il faut lire; voyez 
Ibn Abi Ya'kotib An-Nadim, Kildb al-fihrist % p. 162, 1. 2; 338, 1. 11 ; 
une note substantielle de M. de Slane, dans Ibn Khallikftn, Biographi- 
cal Dictionary, I, p, 22 ; Mehren, Die Rhetorik der Araber, p. 279. 
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1. Manuscvit JUJI. PeuL-clrc convienl-il do lire tfldl; cf Ous&nn.,.W 
ioaraplue, p. 19 el 132; AdU-Dhuhabi, AWW^v*. p. 10; plus 



haut. p. 254, note 5, el G2G. 
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J.' ?" S „ A " a dd9 |? ne «!«_»ouveau, cette fois par uno formule abregee, 



£W^.t^^r~-«~- : 



i; voir 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 



>. 15,]. 5. Lisez : i\j&\. 

D . 19, 1. 9-10. Sup Abort 'l-'AlA Al-Ma'arrl. cite ici seulement, 
parle p. 90, nole 3. Ousama allegue un hemistiche d'Abou 
Ala ibn Soulaiman (sic) dans YAutobiograpMe, p. 160, der- 
re ligne. 

\ 20, ligne derniere. Lisez : fo^l. 

'. 49, 1. 7. Lisez : «-^l'. 

'. 67, 1. 3. Apres £jy A j*). M. le 1)' Anmer m'a envoye 
nouvelle collation du manuscrit de Munich, trop lard pour 
'lie profital, a mon lexfe, a temps pour que je pusse en consi- 
r ici les resullafs. 

bid., 1. 6. A ^-*£j, qui est possible. 

ta/., L 9. A L* <jy l^jjj, 

. 68, I. i. A ^i^ol ^. 

W., L 7. A jj-iK jb G [ ^j. 

»«V., 1. 10, A <>*-i, qui donnerail un sens excellent. 

. 69, ]. 4. Lisez : ^Aij>. 

>?>/., I. 6. Lisez avec A : J>J\ <j* ; A et L : J^. 
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P. 70, J. 10. A l r >i ijyX Vj^ j6 et J>-. 

Ibid., note 3. Lisez : A ^J. 

P. 105, 1. 1. Lisez : t kJ^; avec B, et compare/ YAppendice, 
p. 129, note 2. 
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